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CepTudukartbl, noaTBEpXKAaOLLME 3HAHUE NOJZIbCKOro,
AQHIMNIMUCKOro U HeMeLKOoro si3blkoB Ha ypoBHe B2 -
6ecniaTHble 3K3aMeHbl

NHCTUTYT pasBuTUS MeXAYyHApOAHOro COTpPyAHMYECTBaA, KOTOPbIA SBNSAETCS
naptHepoMm Consilium Sp. z 0.0., NpoBOAUT ANCTAHUMOHHO, C UCMNOJIb30BaHMEM
cneumanusmpoBaHHOM coBpeMeHHoM WHTepHeT-nnaTdopmbl, 6ecnsiatHble
3K3aMeHbl A1 Nnl, AN KOTOPbIX MOSIbCKUN, @aHTNTMNCKUIA U HEMEULKUIN SA3bIKK
SABMIAOTCA MHOCTPaHHbIMKW, HA YpOoBHe B2.

Mo pe3ynbTaTaM 3K3aMEHOB BblAAKOTCA cepTudukaTbl, MNOATBEPXKAAOWMNE
3HaHMe A3blka Ha ypoBHe B2 cornacHo ¢ obuieeBpoOneNCKMMM KOMMETEHLUAMMU
B/laAEHNS MHOCTPAHHbIM S3bIKOM: M3y4deHue, npenogasaHue, oueHka (Common
European Framework of Reference, CEFR).

Ceptndukatbl HeobxooMMbl C Uenblo MoAaynm [OKYMEHTOB abuTypueHTamu,
nocTynawwmmMm B MNONbCKUIKA BY3, MnpenogaBaTensMm — nNpu MNpUCYXAEHUN
Hay4yHOro 3BaHusa npodgeccopa, AOUEHTa, C.H.C. U ANa APYrnX nuu,.



CepTudikatn Nnpo 3HaHHSA NOJIbCbKOI, AHIMMINCbKOI | HIMEeLbKOi
MOB Ha piBHi B2 — 6e3KOLWTOBHI icNUTH

IHCTUTYT pO3BUTKY MiDKHApOAHOI criBrpaui, sk € naptHepom Consilium Sp. z
0.0., MpPOBOAUTb AUCTAHLUINHO, 3 BWKOPWUCTAHHSM Creuiani3oBaHoi Cy4acHOI
IHTepHeT-nNaTdopMn, 6€3KOWTOBHI iCNUTK 4115 0Ci6, ANa SKUX MNOJSbCbKa,
aHrnincbKa i HiMeubka MOBU € IHO3eMHMMU, Ha piBHI B2.

3a pe3ynbTaTaMu iCNUTIB BUAAETLCA cepTUdikaTh, WO NiATBEPAXYIOTb 3HAHHSA
MOBM Ha piBHi B2 BignoBiAHO A0 3arajibHOEBPOMNENCbLKMX KOMMETEHLIN
BOJIOAIHHA IHO3EMHOK MOBOK: BMBYEHHS, BUKNagaHHAa, ouiHka (Common
European Framework of Reference, CEFR).

CeptudikaT HeobxigHMM 3 MeTOoK nojdadi AOKYMEeHTiB abiTypieHTaMu, sKi
BCTYMarwTb A0 MOJbCbKOro BH3, BUkNagavyaMm — npu npucyn)XeHHi HayKoBMX
3BaHb Npodecopa, AoUeHTa, C.H.C. i ANg iHWmnx ocib.
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ONE SOME KEY CHALLENGES FACED BY MODERN FINANCIAL
MARKETS IN THE ERA OF INCREASING VOLATILITY AND
UPRISE OF CRYPTOCURRENCIES

Abstract. The paper focuses on the issue of how modern ordinary
investors face current challenges such as highly volatile markets where methods
of classical analysis fail and new crypto tools emerge. Special attention is paid to
the problem of how ordinary investors get necessary information while they have
lack of trust to financial advisors. Principal question of cryptocurrency and its
place in modern economical system is raised and investigated. The paper
provides quick review of some approaches for investment methodology that will
be suitable for modern markets. The authors focus on United States statistics
and financial markets as the largest and most representative but the conclusions
drawn are fully applicable to any modern financial market.

Keywords: investment Decisions, Non-Linear Dynamics, Financial Advice,
Cryptocurrency

Formulas: 3, fig.: 1, tabl.: 0, bibl.: 9

JEL Classification: C53, C53, C58, D14, E27, E44, G10, G11, G15, G17,
G20, 030

Introduction. The world of finance is a dynamic system that grows at a
high pace and sets new level of requirements for analyzing it. The adoption of
optimal investment decisions is also complicated due to constantly growing
volatility on the market, changes in the current system conditions, the
appearance of new market segments (cryptocurrency, etc.) information, a
growing number of sources of information, and so on.

In the analysis of financial markets, traditionally are used methods of
linear analysis. But today the linear paradigm has exhausted itself. All economic
life is nonlinear. The elements of the economic system and the interaction
between them are nonlinear, intense and of an avalanche nature. Such events
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vividly confirm this as the financial crisis in 2008.

In order to meet and go through the current and future market challenges,
it is necessary to combine mathematical analysis tools based on nonlinear
dynamics, individual investor training systems and automated trading. Solutions
to integrate newly emerged crypto tools are also necessary as there is a critical
shortage of infrastructure (tools) for working with cryptocurrencies, and the
available ones are not convenient enough and are oriented rather on the
cryptocurrency as an entity, rather than on a real-world application.

Literature review and the problem statement. The issue of crypto
tools in finance is receiving more and more attention from many researchers. For
example, the team from Cornell Research, University of Maryland and University
of California is conducting rigorous research to establish scientific foundations for
cryptocurrencies [Cornell Research 2015]. Non-Linear Analytics is gaining
attention from such authors as Chanaka Kaluarachchi from University of Otago
(New Zealand) [Kaluarachchi], Xiaohong Chen, Han Hong and Denis Nekipelov
from Stanford University (United States) [Chen, Hong, Nekipelov 2011]. The
issue of the lack of trust to financial advisors was researched by Personal Capital
[Personal Capital 2017] and Northwestern Mutual [Northwestern Mutual 2016].

The paper aims to start investigation on how ordinary investors face more
complex financial decisions when classic linear prediction models stop working
and new cryptocurrency tools arise on financial markets.

Research results. There are not enough convenient and understandable
tools for analyzing markets for applied trade. The volumes of information are
constantly growing, sources are increasing, the information is not structured and
is increasingly multidimensional. As a result, the gap between the analysis of the
market and the process of trading is growing. "Black Box" has become the basis
for decision-making by investment companies. There are no reliable tools for
analyzing markets with extremely high volatility and non-linear dynamics -
methods of classical analysis fail. At the same time access to crypto markets is
extremely complicated, there is no full infrastructure for their full functioning
(emerging market) - cryptocurrency markets are divorced from the classical
financial markets.

In countries with most developed financial markets most population are
ordinary investors. For example, in the United States households directly own
38% of the US stock market. At the same time, real ownership is approaching
80% due to indirect ownership through mutual funds (20%), pensions funds
(16%) and insurance policy holdings (7%) [Goldman Sachs 2013].Approximately
43% of Americans invest in stocks directly or through mutual funds and
retirement accounts (401 (k) or IRA) [Business Insider 2016].A poll conducted
by Personal Capital showed that among respondents younger than 65 years only
35% of the respondents named financial advisors the best source of investment
advice [Personal Capital 2017]. According to Northwestern Mutual report, 68
percent of respondents said they did not have a trusted advisor who offered
comprehensive lifetime financial planning [Northwestern Mutual 2016]. The
requirements are quite high - among those with a financial plan, 82% believed it
should be reviewed at least semiannually, and 36% said reviews should take
place once a month or more often [Northwestern Mutual 2016].

Exactly same time the market complexity growth considerably as a new
essense — crypto tools arise. Crypto tools are based on blockchain technology,
that is a continuously growing list of records, called blocks, which are linked and
secured using cryptography. By design, blockchains are inherently resistant to

© Oleksandr Butenko, Artemii Kharlamov, Oleksiy Kashuryn



WSPOLPRACA EUROPEJSKA NR 11(30) 2017 / EUROPEAN COOPERATION Vol. 11(30) 2017

modification of the data. A blockchain can serve as "an open, distributed ledger
that can record transactions between two parties efficiently and in a verifiable
and permanent way. Once recorded, the data in any given block cannot be
altered retroactively without the alteration of all subsequent blocks, which needs
a collusion of the network majority. The nature of such tools makes them
extremely interesting for building financial tools as they are robust and secure.
For now most well-known applications are cryptocurrencies (currencies based on
blockchain distributed ledger) and crypto markets that are similar to stock or FX
markets but with cryptocurrency trader on them. Crypto markets start
integrating with traditional currency markets and pairs of USD or EUR are traded
with cryptocurrencies. Some governments already give special attention to
cryptocurrencies announcing their legal status or considering replacing physical
cash with cryptocurrency. Another application is ICO that's like IPO but
performed in cryptocurrency.

Although right now there is a critical shortage of infrastructure (tools) for
working with cryptocurrencies, and the available ones are not convenient enough
and are oriented rather on the cryptocurrency as an entity, rather than on a real-
world application. This market is still not mature and too complex for ordinary
investor.

No doubts, the traditional and cryptocurrency markets will merge and
integrate. Traditional instruments (currencies, stocks, bonds, banks, funds) will
not disappear though, but will be modified, incorporating all the advantages of
blockchain technology. For example, the tokenization of the traditional stock
market will allow the issuance of ordinary shares in the form of tokens, which will
make the shareholders' registers more convenient and reliable.

Development is always associated with the complexity of the toolkit. The
investor will be forced to choose not only the business for investment, but also
the currency in which these investments will be fixed. We can say that the one-
dimensional model of today's market (an investor chooses a security or currency)
will become two-dimensional — you'll have to choose both.

New characteristics of financial markets and crypto tools will certainly
make the world of money much more sophisticated.

The market of cryptocurrency now is is at the stage of rapid growth and
has extremely high volatility. In early 2017, the capitalization of Bitcoin's largest
cryptocurrency amounted to 18.5 billion, at the end of March it was 25.7 billion,
and by June it was about 40 billion. The second most important currency is
Ethereum, only having appeared for half a year and has already raised by 700%
with end of June market capitalization of about 30 billion. The total market
capitalization of the cryptocurrency market by the middle of the year exceeded
100 billion.

Although the cryptocurrency market is incomparably smaller than the
traditional one, it demonstrates not only huge growth in rates but potential too.
Inside there are tectonic shifts, indicating the movement of the market to
maturity. So, for the first quarter of 2017, the share of alternative currencies
(not Bitcoin) has grown approximately three-fold. Alternative currencies show
tremendous growth in rates, especially the capitalization of Ethereum. This is a
very good sign when potential appears on the market for real trading and the
extraction of income from the movement of currencies [CoinDesk 2017].

The average daily fluctuation of key cryptocurrency rates is 3-6%, with
large fluctuations in individual periods. This creates a critical demand on the part
of both hedge funds and individual clients, on quality forecasts and other

© Oleksandr Butenko, Artemii Kharlamov, Oleksiy Kashuryn
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analytics. At the moment, this niche in the market is not filled.

Both traditional and new investment tools now demonstrate high volatility,
nonlinear economic processes dominate the world of financial markets, including
cryptocurrency. This increased demand for new approaches such as multifactorial
analysis, modeling of nonlinear dynamics, neural networks etc. This is where real
scientific challenge begins.

The authors believe that investment methodology that will be suitable for
modern markets should be based on several elements:

1. Selection of Asset Classes (stock markets in different countries, bonds
and commodities) for the investor in terms of the size of the potential income
with the minimum possible risks. This requires analyzing long-term historical
dynamics in different economic scenarios, the risk ratio and profitability, as well
as expected behavior, considering macroeconomic conditions and long-term
trends. In addition, for each asset class, expected return, volatility, correlation
with other classes should be estimated (the latter is especially important for
obtaining the advantages associated with diversification).

2. Selection of the most effective investment tools, allowing at low costs to
reach the widest possible coverage of international markets. Each financial
instrument is an integral part of the financial market system. Also, considering
that the currency market and, in particular, the cryptocurrency market is highly
volatile, with the presence of "external shocks", the modeling of the price
dynamics of the asset must take into account the presence of random variables.

The authors propose to use a semi-Markov process é:(t) with different
states of shocks. The model on the probability space (Q2, F, P) can be described
by the following differential equation (1):

dx(t)
— —=a(g(t)x(t)
dt ,
Equation 1 - Model with semi-Markov process
where 5(’[) - is a random semi-Markov process that has N states 0,0, ... 6, with

intensities shown in equation (2):

i npuOSt<Tjs,
qjj(t):O! qjs(t): TJS
0 nput=>T;
(J,s=1,..,n)

Equation 2 - Semi-Markov process intensities

Particular attention should also be paid to the selection of assets in the
market of cryptocurrencies. When evaluation blockchain assets (cryptocurrency)
the authors propose to base on the evaluation of the following criteria:

— Fault tolerance consensus algorithm;

— The capitalization balance theorem;

— Economic efficiency;

— Blockchain productivity (TPS);
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— Scalability;

— The level of decentralization;
— Anonymity;

— The power of cryptography;
— Protection from censorship;
— Self-government;

— Computing capabilities;

— Distribution of tokens;

— Storage options;

— Transparency of operations;
— Quality of implementation;

— Structure of economic incentives;
— Distribution model;

— Monetary policy;

— Consensus dependencies.

The technique of analysis could be based on the tools of nonlinear
dynamics, in particular on the hypothesis that each financial instrument is an
integral part of the financial market system. We consider the main characteristics
of the financial instrument Liquidity Indicators (Average Daily Volatility, Average
Daily Volume of Asset), Yield (Standard Deviation of Yield) and Risk
(Semivariation, Assimetry and Probability of the Asset's Negative Income).

Thus, the economic-mathematical model of the nonlinear dynamics of a
financial instrument, considering three factors, can be represented in the form of
a system of differential equations (3):

(dx
—=a, X0+ a;x()z
19 _ q v+ anvrza
dt % *

dz

—=A-x)y
T Vo
where x(t) - describes the liquidity indicator of a financial instrument;
y(t) is a measure of profitability;
z(t) is the risk index;
al-a4 are the coefficients of the model.

Equation 3 - Economic-mathematical model of nonlinear dynamics

3. Assessment the individual level of investor's risk tolerance (investor
willingness to take risks) and finding the appropriate level of acceptable risk for
the investment portfolio.

4. Creation of portfolios that correspond to individual preferences of
investors regarding risk, due to the optimal combination of assets in the investor
portfolio in accordance with the Modern portfolio theory (optimization of the ratio
of expected income and risk (Mean-Variance Optimization) and the Black-
Litterman Model. The optimal combination of the selected asset classes is
determined by solving the problem of finding the effective border of investment
opportunities by minimizing the volatility of the minimum variance optimization
(MVO) underlying the Modern Portfolio Theory (MPT).

5. Monitoring and regular re-balancing of the portfolio are the only way to
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adhere to the chosen investment course.

Another key issue is reducing the factor of human mistake and impulsive
behavior. To assess this more and more trades are being performed by
automatic trading performed by trading robots configured to execute some
predefined theory but also monitored and tuned by human.

Another important toolset of modern investment is algotrading tools -
trading robots that execute the predefined strategy. The robot’s objectives could
be such as: Ratio of risk to profit; Maximum risks as % of the portfolio;
Maximum allowed loss as % on the transaction. According to our experience in
trading robots development and real-world stable and safe trade is achieved with
the portfolio of several robots executing different strategies, each of which has a
unique system of searching for entry points to the market through various
mathematical models and indicators.

The author’s developed several models that could be used among others.

Model 1 - the robot using mathematical methods for estimating the trend,
the standard deviation, and the strength of the currency pair trend to find a long-
term trend and filter local random deviations.

Model 2 - the robot using price differences between the price and the
MACD indicator to find the most complex pieces of discrepancy and convergence.
This strategy analyzes significant periods and strictly controls the risks. It
calculates the best entry point to minimize risk when entering the market.

Model 3 - the robot using the candle trend movement for analysis taking
into consideration upped and lower parts taking into account also proportions of
size and volume.

Model 4 - the robot using countertrend strategy relying on parameters set
by another algorithm or human operator.

Model 5 - the robot using volume analysis to determine high volumes on
the market at the current moment and opening opposite direction deals.

Model 6 - the robot that determines the strength of the currency and its
market volatility. This strategy is specially designed for money markets,
including crypto markets.

The last-mentioned model is of particular interest as it could be used on
the newly emerging crypto markets. The matrix of forces of currencies may look
like in the following example demonstrated on fig. 1:

Figure 1 - Matrix of forces of currencies
Source: created by authors based on their own research
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In favorable conditions portfolio’s trade results could be quite profitable as
shown on trade simulation results on fig. 2:

Symbeal NZDCAD, NZDUSD, EURGEF, EURIPY, CADIPY, EURCHF, AUDUSD, CADCHF, GBPAUD, EURUSD, AUDIPY, EURAUD, USDCAD
Period 2016.01.04 01:09 - 2016.12.30 21:58
Initial depasit 1000.00
Total net profit 844.42 Gross profit 2531.86 Gross loss -1687.44
Profit factor 1.50 Expected payoff 0.457
Absolute drawdown 18.92 Maximal drawdown 47,50 {2,866%) Relative drawdown 2.856% (47.50)
Totzl trades 1849 Short positions (won %) 976 (54.713%) Long positions {won %) 873 (55.785%)
Praofit trades (% of total) 1021 (55.219%) Loss trades (% of total) 828 (44.781%)
Largest profit trade 94,49 |oss trade -10.26
Average profit trade 248 loss trade -2.038
Maximum consecutive wins (profit in money) 12 (45.77) consecutive losses (loss in money) 9 (-20.57)
Maximal consecutive profit {count of wins) 122,48 (10) consecutive loss (count of losses) -22.32 (9)
Average consecutive wins 2 consecutive losses 2

1750 ¢+
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1000

1] 100 200 300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900

Figure 2 - Robots portfolio trade simulation results
Source: created by authors based on their own research

Conclusions. Thus, ordinary investors need new-generation solutions that
combine both traditional and crypto tools, not opposing the existing and new
economies, unifying them. The need for full cycle solution arises where the client
gets all information, consolidated analytical analysis, robo-advisors and robo-
trading, as well as integration with professional market participants (brokers,
exchanges, funds) from one provider. Modern analytical tools should extensively
rely on system analysis of nonlinear dynamic systems, artificial intelligence and
data mining.
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Abstract. The article presents an analysis of the impact of social
responsibility of business and socio-economic responsibility of entrepreneurship
in particular on different social groups. The influence of socio-economic
responsibility of entrepreneurship through identification of its instruments is
determined. Examples of concrete practical research are given, as well as the
impact of different companies on the situation in the countries where they
operate. Specifics of influences in the developed and developing countries are
indicated, which is explained by the level of development and the existing
traditions. The role of philanthropy in developing countries and the consequences
for both donors and recipients are analyzed. The role of social responsibility in
improving the reputation of the company, as well as its importance for
transnational corporations is indicated. It is determined that the implementation
of socio-economic responsible business has a double positive effect: on
employees, consumers, the community — on the one hand, and the enterprise
itself — on the other.

Keywords: social corporate responsibility, socio-economic responsibility
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Introduction. The social responsibility of business in the modern world is
getting more and more research. This is due to several processes: first, there are
new trends in the economy and entrepreneurship, more and more emphasis is
made on sustainable development and the “green economy”; and secondly, in
developed countries and in many developing countries, people are becoming
more educated, with an active civic position who clearly understands what to
demand from executives. This is exactly what promotes the development of the
latest and the dissemination of traditional CSR tools. As in previous works of the
author was identified the concept of socio-economic responsibility of business, as
more narrow than the social responsibility itself, namely, in the context of its
implementation of economic levers and on an economic basis. Consideration of
socio-economic responsibility of entrepreneurship would be incomplete without
examining the impact that it has. This is exactly what this scientific work is
devoted to.

Literature review and the problem statement. Many scientists has
paid attention to the analysis of the impact of CSR, namely: Laurell A,
Axelfelt J.M., Dodh P., Singh S., Katsoulakos P., Koutsodimou M., Matraga A.,
Williams L., Kaufmann M., Mazurkiwicz P., Olaru M, Petrovi¢-Randelovi¢ M.,
Stevanovi¢ T., Ivanovi¢-buki¢ M., Visser W. and others. Their scientific works
became the basis for this study.

The purpose of this article is to study the main effects and impact of socio-
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economic responsibility of entrepreneurship on its activities and stakeholders.

Research results. For a more complete study we will face to the concept
of corporate social responsibility (hereinafter, CSR). Dr. P. Katsoulakos and his
co-authors define CSR as a company’s verifiable commitment to operating in
economically, socially and environmentally sustainable manner that is
transparent and increasingly satisfying to its stakeholders. Stakeholders include
investors, customers, employees, business partners, local communities, the
environment and society [Katsoulakos, Koutsodimou, Matraga, Williams 2004].

World Business Council for Sustainable Development has defined CSR as
“the commitment of business to contribute to sustainable economic
development, working with employees, their families, and the local communities”
[Dodh, Singh, Ravita 2013].

Depending on the perspective, CSR may cover:

a) a company running its business responsibly in relation to internal
stakeholders (shareholders, employees, customers and suppliers);

b) the role of business in relationship to the state, locally and nationally,
as well as to inter-state institutions or standards; and

c) business performance as a responsible member of the society in which
it operates and the global community.

The first perspective includes ensuring good corporate governance,
product responsibility, employment conditions, workers rights, training and
education. The second includes corporate compliance with relevant legislation,
and the company’s responsibility as a taxpayer, ensuring that the state can
function effectively. The third perspective is multi-layered and may involve the
company’s relations with the people and environment in the communities in
which it operates, and those to which it exports. Too often, attaining CSR is
understood from the perspective of business generosity to community projects
and charitable donations, but this fails to capture the most valuable contributions
that a company has to make [Mazurkiewicz2004].

We will investigate the economic direction of CSR implementation, namely,
a component that has previously been highlighted by the author as Socio-
Economic Responsibility for Enterprise (SERE) and involves social responsibility
with economic levers. SERE tools highlight the following:

1. Traditional:

— philanthropy,

— sponsorship,

— charity,

— patronage,

— cash grants,

— equivalent financing.

2. Newest:

— social investment,

— socially responsible investment,

— social entrepreneurship,

— social programs,

— social reporting and social expertise,

— social marketing,

— charity marketing,

— fundraising,

— socially responsible approaches to doing business [Dielini2016].

Early developments for Socially Responsible Investing were also
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established in this period, mainly from the Christian church that from 1970
adopted policies for financial investment promoting corporate responsibility:
“Investors should seek the best investment opportunities on financial grounds
and then work from within to alter corporate practices that are at variance with
social concerns of the church.”[Katsoulakos, Koutsodimou, Matraga, Williams
2004].As noted in the work of the authors, this happened at the stage of the
launch of the CSR (CSR Initiative Phase, 1960-1990). From here we see that the
church was the first to benefit from social investment, that is, the influence of
socio-economic responsibility through such an instrument as social investment
was on ordinary citizens.

In the second phase - CSR momentum building phase (1990-2000) -
dissemination of reporting initiatives took place, namely:

1. The Global Reporting Initiative (GRI) - which is a multi-stakeholder
process and independent institution whose mission is to develop and disseminate
globally applicable Sustainability Reporting Guidelines.

2. The Corporate Impact Reporting framework from BITC supporting their
members with measuring and communicating their key impacts.

3. The AA1000 Framework designed to improve accountability and
performance by learning through stakeholder engagement [Katsoulakos,
Koutsodimou, Matraga, Williams 2004].

It was these reports that companies showed their CSR initiatives and what
impact they had on the environment.

At the third stage, the —Mainstream initiation phase 2000 Onwards - at
this stage the CSR has already become mainstream. The study found that many
business surveys at the beginning of 2000th from Germany, UK, France, Italy
and other European countries indicated that most public companies believed that
responsible business practices was the key to long-term success of the company.
[Katsoulakos, Koutsodimou, Matraga, Williams 2004]. That is, companies are
beginning to come to the conclusion that the implementation of CSR is not only
an impact on the community, but also on its effective future development, based
on the profit, that is, the economic component. The confirmation of this thought
is on the occasion of a study of Piotr Mazurkiewicz.

The drivers of CSR are the mix of incentives and risks directed at
companies to improve standards. These drivers are market-based, usually
beginning when a firm anticipates or responds to a risk associated with the
social, labor or environmental impact of a specific business practice.

He highlights economic drivers:

company image/reputation;

- |mproved risk management;

— competitive advantage;

— pressure from business partners;

— pressure from costumers;

— pressure from investors;

— competitiveness.

Simply, many companies have found that CSR has often had a positive
impact on corporate profits. Of all the topics related to corporate social
responsibility, it is environmental initiatives that have produced, so far, the
greatest amount of quantifiable data linking proactive companies with positive
financial results [Mazurkiewicz 2004].

Considering the impact of the socio-economic responsibility of business we
should also draw attention to the point of view that the actions and influence
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themselves may vary, depending on the countries where it is carried out. So,
Wayne Visser in his study shares CSR in developed and developing countries.
Here is his point of view:

The rationale for focusing on CSR in developing countries as distinct from
CSR in the developed world is fourfold:

1. Developing countries represent the most rapidly expanding economies,
and hence the most lucrative growth markets for business;

2. Developing countries are where the social and environmental crises are
usually most acutely felt in the world;

3. Developing countries are where globalization, economic growth,
investment and business activity are likely to have the most dramatic social and
environmental impacts (both positive and negative);

4. Developing countries present a distinctive set of CSR agenda
challenges which are collectively quite different to those faced in the developed
world [Visser 2008].

There is a powerful argument that CSR in developing countries is most
directly shaped by the socio-economic environment in which firms operate and
the development priorities this creates. Amaeshi et al., for example, argue that
CSR in Nigeria is specifically aimed at addressing the socio-economic
development challenges of the country, including poverty alleviation, health-care
provision, infrastructure development, and education. This, they argue, stands in
stark contrast to many Western CSR priorities such as consumer protection, fair
trade, green marketing, climate change concerns, or socially responsible
investments [Visser 2008]. From where we see that the majority of companies in
Nigeria carry out SERE itself.

In developing countries, CSR tends to stress the importance of ‘economic
multipliers’, including the capacity to generate investment and income, produce
safe products and services, create jobs, invest in human capital, establish local
business linkages, spread international business standards, support technology
transfer and build physical and institutional infrastructure. For this reason,
companies that operate in developing countries increasingly report on their
economic responsibilities by constructing ‘economic value added’ statements.

Also this author points out such socio-economic instrument as
philanthropy. According to him, philanthropy generally gets an even higher
priority as a manifestation of CSR. Partly, this is a result of strong indigenous
traditions of philanthropy in developing countries. However, there are several
other reasons as well. In the first instance, the socio-economic needs of the
developing countries in which companies operate are so great that philanthropy
is an expected norm - it is considered the right thing to do by business.

Second, companies realize that they cannot succeed in societies that fail,
and philanthropy is seen as the most direct way to improve the prospects of the
communities in which their businesses operate.

Third, over the past 50 years, many developing countries have become
reliant on foreign aid or donor assistance. Hence, there is often an ingrained
culture of philanthropy. And a final reason for developing countries’ prioritization
of philanthropy is that they are generally still at an early stage of maturity in
CSR, sometimes even equating CSR and philanthropy, rather than embracing the
more embedded approaches now common in developed countries [Visser 2008].
Thus, we see that investment and philanthropy are the most widespread among
the emerging economies. The latter is even considered as the most important
tool. Companies understand that they will not be able to develop in countries
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where the decline is, so they are engaged in philanthropy. That is, we see a
double effect on both sides. For the population - they will get the means for life
and development, and for the company - the growth of their business.

In the research about developing of CSR it is written that many identify
the economic contribution of business as the first and most fundamental of the
corporate social responsibilities of business.

The economic function and contribution of business is foremost in the
minds of business leaders — whether their definition of the purpose of business is
broader (serving society) or narrower(products that meet customer needs).

To illustrate his point, Koch laid out the “contribution” of Graco in the year
2003. It shows how contribution of business can impact on society, employees,
customers and shareholders.

In important ways, this illustration from Graco captures only part of the
company’s impact and by extension only a portion of the impact of business in
society. Behind “sales to customers” numbers are products or services that are
useful to those customers and innovations that make those product sand
services even more useful. Payroll and benefit numbers represent earnings to
support families, training to enhance skills, opportunities for career development,
and in some cases health care and retirement assistance. Shareholder returns
are recycled back into the economy through spending, reinvestment, charitable
gifts and taxes. Taxes contribute to a wide spectrum of public services,
education, and development [Corporate Social Responsibility The shape of a
history, 1945 - 2004, 2005]. From this we see that, according to this,
entrepreneurs influence their employees, consumers, the community and
shareholders through socially responsible business, that is, paying taxes,
producing a qualitative product that is undergoing innovation, providing decent
wages and providing income own investors. This can also be attributed to SERE.

Also, consider what effects SERE does not only on the outside, but also for
the enterprise itself. Corporate responsibility is the second most important factor
in @ company’s reputation next to the quality of products. According to some
scientific research, customers do not evaluate companies based only on the
features of their products and services, but also on what business practices they
are engaged in, how their products are produced, and what effect on society the
company has. Consequently, issues such as animal testing, environmental
damage, irresponsible marketing, violation of land rights, trade union relations,
fair wages and working conditions have become highly important for companies
to consider since corporate actions now play a central role in customer decision-
making. Moreover, managers have realized the enormous costs that public
scandals generate such as disruptions, expensive legal entanglements, lower
employee morale, difficulties in recruiting, internal fraud and loss of public
confidence.

Malte Kaufmann and Marieta Olaru propose to evaluate impact of CSR on
business performance. They suggest to create the questionnaire to employees.
However, although these questions will already generate some useful information
as far as the acceptance and also effects of CSR activities are concerned, they do
not automatically offer useful data for an econometric analysis. For this means,
another necessary step must be taken: The collected data must be transferred
onto a cardinal scale. For this reason, a model must be developed which
accounts for all relevant aspects of the effects of CSR activities on the
satisfaction level of a number of different stakeholders and, in a further step, on
the satisfaction level of all stakeholders. This will be done by first determining
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satisfaction levels for various stakeholders and then computing a weighed
averaged of all satisfaction values in order to obtain a single value which will be
used to perform econometric tests [Kaufmann, Olaru 2012].

Marija Petrovi¢-Randelovi¢ and her co-authors study CSR from the point of
multinational corporation (MNC). They point out that social responsibility has
become an essential element and a guiding framework for corporate activities.
This is especially because the implementation of the program of social
responsibility can contribute to the achievement of financial, as well as of many
non-financial benefits that contribute to the successful business operations of
MNCs. The advantages of using a well established CSR programs are well
documented and proven in practice. The implementation of good CSR programs,
in addition to profit maximization, can contribute to, inter alia, achieving higher
reputation, enhancing position in the market, differentiation from other
companies, potential rivals in the market, loyalty and increase employee
productivity, minimize environmental costs, improving relations with the local
community and public institutions. In addition, the applications of CSR programs
can contribute to improving the competitive performance of the corporation, on
what indicate the results of practical researches about the existence of a positive
correlation between CSR activities and competitive advantage of the corporation
[Petrovi¢-Randelovi¢, Stevanovi¢, Ivanovi¢-buki¢ 2015].

Next research was aimed to describe and give a broader understanding of
whether the phenomenon of CSR can be understood as a meaningful tool in
contributing to socio-economic development in the municipalities of Hanoi and
HCMC from the perspectives of the respondents. To conclude, many respondents
have described the positive impact Swedish-related companies and their CSR
initiatives and activities may have on development, emphasizing, for example
investments, work opportunities, knowledge and technology transfers, improved
working conditions and how the high CSR standards and CoCs have potential spill
over effects influencing some local actors’ ways of thinking about sustainability.
This, in our understanding, shows how CSR has the potential to be a meaningful
tool in contributing to development in this local context [Laurell, Axelfelt 2014].

In India researchers point out that CSR is more about the environmental
aspect [Dodh, Singh, Ravita 2013] than the economic one. This can be explained
by the fact that now a large number of industrial producers have transferred
their capacities there, which is why they are also concerned with improving the
environmental situation.

In general, we see that the activities of companies, especially companies
from developed countries, is practically impossible without social responsibility. It
can be manifested in its various forms: economic, ecological, ethical, and legal.
This is of particular importance to developing countries, because it is sometimes
one of the means to enable these countries to develop. Because the conduct of
socio-economic responsible entrepreneurship enables people to receive jobs
(through investment), decent wages (timely payment of wages at the proper
level), quality products (compliance with all production requirements and the
introduction of innovations into their activities), social welfare by the state
(through the timely and transparent receipt of taxes by the state), increased
competition (socially responsible business), etc.

Next, we will present another study that took place in Lithuania. The
survey was carried out in connection with the implementation of the CSR
programme of the Republic of Lithuania and the project of the United Nations
Development Programme (hereinafter, UNDP) “GATES: Social and Environmental
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Business Innovations”. The project was aimed at creating the necessary
conditions to develop CSR in Lithuania and encourage companies to operate
based on its principles with a view of contributing to competitive, safe and
ecologically clean environment, social cohesion, transparent and ethical business
practice. The project was financed by the European Social Fund. The survey was
carried out from May 2011 to December 2012.

The purpose of the survey was not only to evaluate the maturity level of
the CSR practices of the companies participating in the project and identify the
CSR factors generating economic benefit or indicate best practices (the primary
scope - 1st phase of the survey - included around 50 different companies), but
also to assess the benefits generated by the specific CSR initiatives and/or
activities in the selected companies (10 companies) in a further detailed survey
(2nd phase).

As a summary of the results of CSR economic benefits analysis, the
following conclusions can be made:

— Most of the corporate CSR initiatives assessed in the survey pay off, i.e.
generate a positive return on investment (45% on average);

— At the assessment of the economic return on SCR initiatives by separate
CSR areas, it was calculated that the highest economic return was generated by
the initiatives in the area of personnel - 133% on average. The lowest economic
return is produced by environmental initiatives — 33% on average;

— The highest return on CSR activities was identified in the companies
where the corporate social responsibility activities were mostly interconnected
with the overall strategy and business model of the company;

— The highest economic return is generated by the CSR initiatives, the
implementation of which is result-oriented, i.e. no surplus activities without
added value are carried out.

The survey results also revealed that in order to increase the significance
of CSR activities in organizations, it is necessary to change the attitude towards
CSR and start looking at it not just as an area of philanthropic activities, but as
an area that can and should generate economic benefits for the company. In
order to gain economic benefits, the companies are also encouraged to clearly
define their CSR priorities, objectives and connection with the overall corporate
strategic goals, as well as to perform continuous assessment of CSR impact and
effectiveness by identifying the main sources of SCR costs and factors limiting
productivity [Survey of the economic benefits and long-term effects of corporate
social responsibility on business].

Here again we can say about the double effect of the implementation of
SERE, which also has an economic impact on the entrepreneurship itself. Such
tools as socially responsible investment, socially responsible marketing, granting
or, conversely, fundraising, etc. can promote it.

Conclusions. Consequently, the analysis revealed that social
responsibility of business has become increasingly important in business circles.
The companies have understood all the positive consequences for themselves
and actively use it in their own activities. Of course, this is beneficial for both
parties: both the company itself and those for whom the CSR itself is aimed. The
manifestation of social responsibility is the socio-economic responsibility of
entrepreneurship, which is based on economic measures, which results in the
social responsibility of the business. They are: philanthropy, sponsorship, social
investments, social marketing, social reporting, cash grants, equivalent funding,
socially responsible business, etc. All this helps to raise the level of well-being of
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the population in general, employees of the company of consumers of products,
shareholders of the company, business partners and competitors. In many
developing countries, philanthropy is almost the only form of CSR and a means
of raising people's standard of living. But the most important thing for a
company is that its reputation and image increases as a result of CSR, as well as
rising economic profits. In what we can see the double effect of the
implementation of socio-economic responsibility of entrepreneurship. Further
proliferation of the introduction and use of SERE at Ukrainian enterprises will
increase the welfare of the population, trust in business circles and the
reputation of Ukrainian enterprises.
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NIBAEHHOI YACTMHM

AHoTanifa. CTaTTio NpUCBSAYEHO aKTyasnbHiM  npobnemMi  couianbHUX
TpaHcdopMauih niBHIYHOI 4acTMHWM JlyraHcbkoi obnacti B nepiog TWUMYacoBOi
okynauii Pocincekoto ®depepadieo niBaHa obnacti, Ae opraHuM AepXXaBHOI Bnagum
He 34INCHIOKTb CBOi MOBHOBAaXeEHHS. [leTanbHO AO0CMAIAXEHO 3MiHM couianbHOI
chepn B 11 aaMiHICTpAaTUBHUX paMoOHax MiBHIYHOI 4YacTMHU JlyraHCbKOi obnacrTi.
Po3rnaHyTo TpaHcdopMauinHi npouecn B rasysi OXOPOHW 340pOB’s, OCBITH,
KynbTypu, @Qi3an4HOi KynbTypu Ta CROpTY, pekpeauii, Toprieni Ta nobyToBoMy
obcnyrosyBaHHi, TpaHcnopTi. Lle Aano MOXAUBICTb AeTaslbHO BUBYUTU | MOPIBHATH
TpaHcdhopMauinHi npouecn B couianbHin cdepi MiBHIYHOT YaCTUHKU JlyraHCbKOI
AEep>XXaBHOI BNaau He 34INCHIOTb CBOI MOBHOBAXEHHS.

KniouoBi cnoBa: TpaHcdopmauii, TMM4YacoBa OKynauis, couianbHa cdepa,
OXOpOHa 340pOB’s, oCBiTa
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Abstract. The article is dedicated to the actual problem of social
transformations in the northern part of Lugansk region during the temporary
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Bcryn. TpaHcdopMauiiHi npouecn (ocobnmeBo B ranysi couianbHoi chepn),
XapaKkTepHi ansa TepuTtopii YkpaiHm we 3 noyaTtky 90-x pp. Toai BOoHM 6ynun
NoB’A3aHi 3 MaMxe MNOBHOK BIACYTHICTIO K B YKpaiHi B LiNOMy, TaK i B ii perioHax
couianbHOi opieHTaUii, Ti couianbHa NONAITMKA HOCWUIA NEpeEBAaXHO AeKnapauinHuin
xapakTtep. B HawoMy pgocnigXeHHi MW po3rnsaHeMo TpaHcdopMauinHi npouecu
couianbHOi cdepn B YKpaiHi Ha KOHKpeTHOMY npuknagi. Lle nepudepiiHa
TepuTopia MiBHIYHOI 4YacTuMHM JlyraHcbkoi obnacti (11 cnabo ypb6aHizoBaHMX
aAMiHICTpaTMBHUX panMoHIB NMepeBa)kHO arpapHOi crneyianizauii), cuTyauis Kol we
6inblW yCcKNagHMNacb Micns TMMYacoBOi OKynauii niBgHs. BiicbkoBa arpecia Pocii
Ha niBgHi obnacti, Ae opraHu JepXxaBHOI Bfagu He 3AIMCHIOKTb  CBOI
NMOBHOBAXEHHS, He MOran KapamHanbHO He BMNJIMHYTU Ha CUTyauito, WO cKianacs
Ha nNiBHOYI B pi3HMX cdepax XUTTEQIANbLHOCTI HaceneHHs. ToMy AoCnigXeHHs
couianbHUX TpaHcdopMauin niBHIYHOI 4YacTMHM JlyraHcbkoi obnacti B nepioa
TMMYacoBOI oKynauii niBaHs obnacTi (TepuTopida, Ae opraHu Aep>XaBHOI BNaan He
30IMCHIOITb CBOI MOBHOBAXEHHS), AO0MOMOXe YPIBHOBAXWUTU CUTyauito, LWO
CKnanacb Ta 3HaAWTU WMOBIPHI WNAXM BUpiweHHa 6araTtbox npobnem, ski
3'ABUNINCb Ha Ui TepUTOpIi.

AHanisz pocnipg)xeHb i NocraHoBKa 3aBAaHHA. Ha Teputopii YKpaiHu
aAocnigkeHHsa TpaHcdopMauinHMX npouecis NpoBOAWMAIUCE 4YacTKoBO, G6epyyun Ao
yBarn OKpeMi acrnektn TpaHcdopmMauii. 3o0kpema, couianbHi Ta couianbHo-
aAemorpadiyuHi TpaHcdopmauii gocnigxysanu J1.M. Hemeub [Hemeub 2003],
I.I'. MenbHKUK [MenbHuk 2006], H.I. Me3eHuesa; TpaHcdopMauii AenpeCcuBHUX
TepuTopin YkpaiHm - M.O. BapaHoBcbkuin [BapaHoBcbkuit 2009], B.[. OninHuk;
TpaHcdopmMauii nepudepiiHmnx Teputopin — I1.0. MuanneHko [MununneHko 2015]
TOLWoO.

MeToo nponoHoBaHoI nybnikauii € BUSBNEHHSA 0COBAMBOCTEN couianbHUX
TpaHcdopMaLin NiBHIYHOT 4YacTMHM JlyraHcbkoi obnacti B nepiog TWUMYacoBOi
noBHoBaxeHHsa (novmHatoum 3 2014 poky). Big3Haummo, Wwo nepudepinHicTb
NONOXEHHS Ta BOEHHMN KOHMMIKT Ha niBAHI obnacTi, pobnaTb NiBHIY JlyraHWWHK
ineanbHUM ,nonemM” aAnsa BUBYEHHS couianbHMX TpaHcdopMauih Ha JSIOKaJIbHOMY
piBHIi. [1na A4OCArHEHHS NOCTaB/IeHOI MeTU NMOCTaB/IEHO TaKi 3aBAaHHS:

— BWUCBITAUTM 0CO6MBOCTI Y (OpMyBaHHI couianbHUX TpaHcdopMmalin B
YaCTUHW, Ae OpraHn Aep>XXaBHOI BNagu He 34IMCHIOKTb CBOI MOBHOBAXXEHHS ;

— KapTorpadysaTu Ta npoaHanisyBaTu Ui 3MiHU;

— BUABUTM Ta OXapaKkTepulyBaTu TpaHcdoOpMaLinHi npouecu couianbHoi
cepu B KOHTEKCTI iX ageMorpadiyHnMx Ta couiaZlbHO-eKOHOMIYHNX HaCMiaKiB.

PesynbTtatn pocnipgxeHHs. lNMoynHatoum 3 BepecHsa 2014 poky (noyaTok
NpoBeAEHHS aHTUTEPOPUCTUYHOI onepauii), JlyraHcbka obnactb po3ainmnach
HaBMin Ha ABi YAaCTUHW: MIAKOHTPONbHY Ta HEMNIAKOHTPOJIbHY YKpaiHi TepuTtopii. o
NIAKOHTPONLHOI  TepuTopii  yBiMWwWAM 11  agMiHICTpaTMBHUX  panoHiB, WO
3HaAxX0AATbCA Ha niBHIY Big piykn CiBepcbkui [oHeub. Taka cuTyauis HeraTMBHO
Bigobpasmnacb Ha 3arasibHOMy COUia/lbHO-EKOHOMIYHOMY CTaHOBUL perioHy,
yCKnagHunacb CuUTyauis 3 HaAaHHSAM HacCesleHHI rapaHToOBaHOI [AepXaBoko
MeAM4YHOI Ta couianbHOl AOMOMOrM, 3HAYHO MOripWWAOCE TPAHCNOPTHE
CNOJSIy4YeHHS Ta AOCTYMHICTb B perioHi [JlyraHcbka obnacHa BiCbKOBO-LMBISIbHA
aAMiHicTpauis].

CyTTeBMX 3MiH 3a3Hana 3arasjsibHa CuUCTeMa YyrnpasiiHHA perioHoMm. [n4
NPOAOBXEHHS  HOPManbHOro  (YHKUIOHYBaHHS  [AepXaBHUX  YCTaHOB Ta
opraHisauin, Ha MiAKOHTPONbHY TepUTOpiIto YKpaiHu (NiBHIYHI palioHW JlyraHCbKOi
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obnacti) 6ynn nepemiweHi opraHu aepxxaBHoi Bnaawn, obnacHi NpaBOOXOPOHHI
3aKnagn, 3aknagu couianbHoro 3abesneyeHHs, MeanyHi Ta 6IaXeTHI yCTaHOBM,
BULWWI HaB4anbHi 3aknaanm tTowo [Lozynskyi 2012, Myrdal 1957, Peschard 2005,
Raagmaa 2003, Hirschmann 1958].

HemaTtepianbHa cdepa. OxopoHa 3p0pos’a. OCHOBHI Uifli perioHanbHOI
NONITUKU Yy rany3i OXOpOHW 340poB'A: 3abe3nedyeHHs HaceneHHs AOCTYMHOI,
CBOEYACHOK Ta edeKTUBHOK MeAUNYHOK AO0MOMOrol; 36epexeHHs Ta 3MiLHEeHHS
300poB’Ss HacesleHHs, MNOKpalleHHA SKOCTi Ta TpuBanoCTi XWUTTA NOANHN;
pauioHanbHe BUKOPUCTAHHSA (PiHAHCOBUX, KaapOBMX Ta MaTepiasibHUX pecypciB.

3 NO4YaTKOM MpPOBEeAEHHS aHTUTEPOPUCTUYHOI onepauii, Ha NiIAKOHTPOJIbHY
YKpaiHi TepuTopito 4acTkoBO 6ynn nepeHeceHi MeanyHi yctaHoBm obnacti. CtaHoM
Ha 01.01.2016 poky BigHOBMEHaA AiANbHICTb AEeSKUX MegudyHUX 3aknajis 3
HaJaHHS BMCOKOKBaniikoBaHoi MeauM4yHOI gornomorn: JlyraHcbkoi obnacHoi
ANTAYOi  KNiHIYHOT  nikapHi, JlyraHcbkoi ob6nacHoi  KAiHIYHOI  flikapHi  Ta
nepuHaTanbHOro ueHTpy, JlyraHcbkoro o06sacHOro K/iHIYHOrO OHKOMOMiYHOIro
avcnaHcepy, JlyraHcbkoro o6nacHoro KapAionoriyHoro ancnaHcepy, JlyraHCbKoro
obnacHoro HapkonoriyHoro Aaucnadcepy [[0noBHe ynpaBniHHA CTAaTUCTUKU B
JlyraHcbkin obnacri; JlyraHcbka obnacHa BiMCbKOBO-LUMBINIbHA aaMiHiCcTpauis].

CrauioHapHi nikapHi niBHo4i obnacTti nNpoAoBXYKTb MNpautBaTn i3
nepeHaBaHTaXeHHAM, a 4epe3 kKaapoBi npobnemn Ta HepodiHaHCyBaHHS,
ambynatopHa AonoMora TakoX HefOoCTaTHbO epeKTUBHA.

CncrtemMa OXOpOHM 340pOB’S NiBHIYHOrO perioHy JlyraHcbkoi obnacti (11
aAMIHICTPaTUBHUX panoHiB) npeacraBneHa MepexXelto NiKyBanbHO-
NpoMiNakKTUYHUX 3aKnajiB, Y TOMY YMUCAi: LeHTpanbHi pavoHHi NiKapHi, CisibCbKi
AINbHWYHI NiKapHi, CinbCbKi nikapcbki ambynaTopii, y T.4. 3arasbHOi NpPaKTUKKU-
CIMEMHOI MeaMuMHK, denbalepcbKo-aKkylwepcbki Ta denbawepcbKi  NYHKTH
(puc. 1).

Feorpadia MegMyHUX 3aKnadiB y Mexax perioHy XapaKTepu3yeTbCs
BMCOKUM piBHEM TepuUTOpianbHOI KOHLUEeHTpauii 06’ekTiB BULWOro paHry B MicTax Ta
aAMIHICTpaTUBHUX LieHTpax Ta 6ifibw-MeHLW piBHOMIpHMM PO3MNOAIIOM MO TepuTopii
Mepexi ambynaTtopin, Wo 3HaxoasaTbCs B cenuuwax (UeHTpax cinbpas) Ta cenax.
Ha TenepiwHin 4yac B perioHi NpoBoAATbLCS 3axoAu LWoAo pedopMyBaHHS Ta
peopraHisauii Mepexi 3aknajiB OXOpPOHM 340pOB’SA, WO HaAawTb MEPBUHHY Ta
BTOPUHHY MeAU4YHY AOMNOMOry: cTBopeHHs PTMO, onTuMisauis nixkkoBoro ¢oHAay,
BIAKPUTTA 3aKknagiB 3arajsibHOI NpakTUKU-CIMENHOT MeanuunHn [JlyraHcbka obnacHa
BINCbKOBO-UMBiINbHA agMiHicTpauis].

OcsiTa. B perioHi agitoTb 11 3aranbHOOCBITHIX HaB4YalbHUX 3akagis
obnacHoro nignopsakyeaHHa (10 B Mictax Ta 1 B cenuuwi Micbkoro Ttuny), 19
NpodecinHo-TeEXHIYHNX HaByanbHMX 3aknagie (12 B Mictax Ta 7 B cenuuwax
Micbkoro Tuny), 19 BuWKMX HaB4YanbHUX 3aknagis (cepes HuUX JIyraHCbKWM
HauioHanbHMIM YyHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LeB4yeHka, WO 3apa3 npautoe Ha b6asi
Crapobinbcbkoro akynbtety B M. CrapobinbCbkK; JlyraHCbKUN Aep>XaBHUN
MeaMYHUIN YHIBepcuTeT, SKUW nepeixaB A0 M. PybixHe; CXiAHOYKpaiHCbKui
HauiOHaNnbHUN yHiBepcuTeT iMeHi Bonognmupa [ans, K1 BiAHOBUB CBOKO pobOTy
B M. CeBepoaoHeubk) Ta 208 3arasibHOOCBITHIX HaB4YalbHUX 3aknagis, WO
30e6inbworo piBHOMIPHO poO3MilleHi Mo TepuTopii perioHy (MakCuUManbHO
3abe3neyeHi wkonamm - 6inbwe 20 3aknagie KpeMiHCbkMii, HOBOMCKOBCLKWUM,
CeaTtiBCcbkunin, CTaHu4dHoO-JlyraHcbkuii, CtapobinbCbknit Ta TpoOiubKUN pPanoHW;
MiHiMasibHa KinbkicTb wkinn 10 Ta 12 BianoBiAHO B MifloBCbKOMY Ta MapKiBCbKOMY
paroHax).
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PucyHok 1 - Mepexa Mean4yHMX 3aknagdis NiBHiYHMX panoHiB JlyraHCbKoi obnacTi
Oxepeno: BnacHa po3pobka (ctaHom Ha 01.01. 2016 p.)

3apa3 B perioHi CrnocTepira€TbCa TeHAEHUIA 3aKpuUTTS MaslOKOMMIEKTHUX
WKin: ctaHoM Ha 01.01.2016 p. B NiBHIYHWUX panoHax JlyraHcbKoi o6nacTi 3akpuTo
17 wkin (3 HMx 10 = I ctynensa, 5 - I-II ctynenis Ta 2 - I-III cTyneHs).

B panoHax ¢yHKUIOHYIOTb TakoX 156 AOLWKINbHUX HaB4YasbHUX 3aKiaais
(6inbwe 20 3aknagis € B CtapobinbcbkoMy Ta CBaTiBCbKOMY paOHax, HanMeHLwe
4 Ta 9 BignosigHO B MapkiscbkoMy Ta MinoscbkoMy) (puc. 2, 3). HagaHHsA
OCBITHIX MOCNyr Ha AaHWI MOMEHT € cneuianisaui€eto perioHy. Lle, Hacamnepeg,
NOB'A3aHO 3 BOEHHMM KOHMIKTOM Ha CXoAi KpaiHW, B pe3ynbTaTi SKOro niBHIY
obnacti 3anuwmnace Nig KOHTPOJSIEM YKPaiHCbKOI CTOPOHWM | 4YaCTUHA OCBITHIX
3aknaaiB 3MiHMN@ CBOK AMCAOKauito 3 niBAHA obnacti Ha niBHi4 (Ha 6as3i
Crapobinbcbkoro dakynbteTy JIHY iMeHi Tapaca LUeB4yeHka po3MiCTMBCHA Tenep
BeCb YHiBepcuUTeT, LUEeHTPOM $KOro padiwe 6y JlyraHcbk). [0 HaBYaHHSA Yy
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3aknagax II, III Ta IV piBHSA akpeauTauii 4onyyaroTbCsa BMXigui 6araTbox perioHis,
B T.4. i nmiBagHA o6nacTi, Ae opraHu paepXaBHOi BNaau He 3AINCHIOKTb CBOI

NOBHOBaXeHHS [YKpaiHCbKa iHpopMauinHa cMctemMa yrnpasniHHS OCBITOHO].
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PuUcyHOK 2 - Mepexa AOWKIiNbHMX HaBYaNbHMX 3aKagdiB NiBHIYHMX panoHIiB

JlyraHcbkoi obnacri
[Oxepeno: BnacHa po3pobka (ctaHom Ha 01.01. 2016 p.)
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Mepe>xa OCBiTHiX 3aknagiB NiBHIYHUX panORiB-
MiCbKi  CislbCbKi JlyraHcbkoi o6nacri (ctraHom Ha 01.01. 2016 p.):

‘ MicTO . cenuiie Micbkoro TMI'Iy. 3ara/IbHOOCBITHI HaBYasbHi 3aknaaun
obnacHoro nianopsiAKyBaHHS

JTrogHicTb rnocesieHb, ' NpodeCifHO-TEXHIUHI HaBYaNbHI
oci6 3aknaau

BULLI HaBYyasnbHi 3aknaau I Ta II
109 466 (M. CeBeponoHelbK) PIEHIB akpeauTaull
3arafbHOOCBITHI HaBYaNbHi 3aknaaun (LWKonn)

3a KiNbKiCTIO B paiioHax:
O 70 001 - 100 000 3arafibHOOCBITHI LUKOMW, L0 NPaLooTh

TepuTopis i
Py6i)xHe MicTo obnacHoro I'IILI,I'IOpFI,CI,KYBaHHFI
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PucyHok 3 - Mepexa OCBIiTHIX HaBYanbHUX 3aknaaiB NiBHIYHNUX panoHiB

JlyraHcbkoi obnacri
[xepeno: BnacHa po3pobka (ctaHom Ha 01.01. 2016 p.)

KynbTypa. KpiM MaTepianbHOI CK1afoBOI, HEBIA'EMHOIO YMOBOK XUTTSH
MOAMHM 3aBxXan 6yna [yXOBHa, PO3BUTOK siKOi 3abe3nevye cdepa KynbTypw. li
CKNafoBMMM Ha TepuTopii NiBHIYHOro perioHy obnacti € Mepexa KynbTypHO-
[O3BiNIbHUX Ta NPOCBITHULUBLKMX 3aKnagis.

B 11 aaMiHiCTpaTUBHMX panoHax niBHOYi ob6nacTi MyHKUIOHYOTb: 3akiagm
KynbTypu obnacHoro nignopsakyBaHHs (o6nacHUM LEeHTp HapOAHOI TBOPYOCTI,
obnacHa @inapMoHia, obnacHui  akageMiyHUM  YKpPaAiHCbKUW  MY3WYHO-
ApaMaTUYHUA TeaTp, obnacHe My3u4yHe yuyunuuie, obnacHWM LEHTP HaB4asibHO-
MEeTOAMYHOI pob0oTU, KYNbTYPHUX iHiLiaTUB i KiHOMUCTeuTBa, obnacHun Kosauuim
KiHHMN TeaTp, obnacHWM Kpa€3HaB4YMM My3en, obnacHa yHiBepcanbHa HayKoBa
6ibnioteka); paWoOHHI Ta MicbKi 6yauMHKM KynbTypu (11 panoHHuUX bByanHkis
KynbTypu Ta 3 Micbkux lManauis kynbTypun) (puc. 4).

© Vladislav Bielikov



WSPOLPRACA EUROPEJSKA NR 11(30) 2017 / EUROPEAN COOPERATION Vol. 11(30) 2017

mmmmm  [EPXABHUI KOPAO @TpoilbKe
— 00M1ACTI

""""""""" ANOHIB ~
p (/ - (M/
T _ PO
XapkiBCbka K J/
obébn I i { -
acte L Q@Hosorickod®MapKipKka
@ 0671aCHUIT LeHTp ‘CEIHOK\,VDaKMH%/ 5—‘ _
PailoHHi LeHTpWH . ! Minose
o CBatoBe MicTa | ©O@CsaToBe A . @0

i \

CTapobibebk e
@ @5i10B0/ACH

N
|
i

<

o MinoBe CMT

AdoHeubka
o6nacTb @@XKpeminHa (- /

DPy6ikHe @@Hosoasigap
CesepogoHeLbk

YMOBHi no3HauyeHHs: J1 NHICE . ~ S -

R TUMYACOBO OKynosaHa“{‘ 7 A QﬂeronaBﬂ a
HaceneHi nyHKTn TepuTopis L ’.!éflfl.%ﬂﬂ Crauno-
Py6i>kHe MicTo obnacHoro nianopsaKyBaHHS = B coke
Tunu nocenexb Mepe>xa 3aknagis KynbTypu niBHiHHMX’a’(){:ﬂB

MiCbKi  CiJibCbKi JlyraHcbkoi o6nacri (ctraHom Ha 01.01. 2016 p.):

. micto @ cenviue Micbkoro TUNY 3aknagm KyJibTypu 0671aCHOro nignopsiAKyBaHHSA:

. u 06/1aCHUI LeHTp Q 06/1aCHUI LeHTp HaB4aslbHO-MEeTOANYHOI
JTIrogHICTb rnocesieéHb, HapoAHOT TBOPYOCTI po60TK, KyNbTYPHUX iHiLiaTUB Ta

i6 obnacHa dinapmoHis KiHOMUCTeLTBa
oci . o6nacHuin aKa.ueMiuHmPo obnacHuit Kosauuii KiHHWIA TeaTp
YKpaiHCbKUIA My3UYHO- - o .
Q 109 466 (M. CEBGPOD.OHeLI,bK) ApaMaTMuHuii Teatp @ obnacHui KpaeaHaBYMn My3el
(o | obnacke mysuuHe @y obnacHa yisepcanbHa Haykosa GibnioTeka
70 001 - 100 000 yuunuuie

3aknaau KynbTypu (pavioHHi Ta MicbKi ByAUHKMN KyNnbTypKn):
Q 40 001 - 70 000 . paiioHHWIN BYAUHOK KybTypy O paVioHHMIN HAPOAHWIA AiM

O 10 001 - 40 000 . Micbkuit Manal KynbTypw panioHHWIN LEeHTP KyNbTypU
(O 8010000 Ta Ao3Binns

PucyHok 4 - Mepexa 3aknagiB KynbTypu MiBHIYHMX panoHiB JlyraHCbKOi obnacTi
[>xepeno: BnacHa po3pobka (ctaHoMm Ha 01.01. 2016 p.)

LLlopoKy KinbKiCTb 3aknagiB KynbTypHOI cdepu Ha AOCNiAXKYBaHIin
TepuTopii 3MEHWYETbCA. Taka TeHAeHUis NOSACHIETbCA 6baratbmMa obcTaBuMHaMMU:
3MEHLWEeHHAM 4YUCeNbHOCTI HaceneHHs B perioHi, ¢iHaHCOBMMU TpyaHOLWaMKU
YyTPUMaHHSA 3aknagiB, po3BUTKOM Mepexi IHTepHeT Towo. MNepeBaxHa 6inbwicTb
KNYyOHMX YyCTaHOB MpauloEe nuwe B nepios CBATKOBUX 3aXOAiB Ta PiZHOMAHITHUX
noAdin. TakMM YMHOM MOXHA CKasaTu, WO B AesKil Mipi HaceneHHs no3basneHo
MO>XJIMBOCTI OTPUMYBATU AKICHI i PI3BHOMAHITHI KY/IbTYPHiI NOCAyru.

®isnyHa KynbTypa i cnopT. binbwicte cnopTuBHUX 06’€eKTiB, B 3B'A3KYy 3
OCTaHHIMM  noAdigsMM  Ha  cxoai YKpaiHW, 3aJuwunmcb Ha  TepuTopii,
HeniAKOHTPONbHIN YKpAiHCbKIN BNaai. Ane Ha yKpaiHCbKi TepuTopii JTlyraHCbKOi
obnacti CcTBOpPKOIOTLCA A0AATKOBI YMOBM ANS TpeHyBaHb Ta MiAroTOBKM
CMOPTCMEHIB A0 y4yacTi B HauiOHaNbHMX Ta MiXKHApOAHUX 3MaraHHax. Y 2016
poui 4O OCHOBHOro cknagy 36ipHoi KoMaHAuM YKpaiHW 3 0NiMNINCbKUX BUAIB
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CMopTy Big NiBHOYI JTyraHWwWWHX noTpanuio 129 4onosik, 3 He oMiMNINCbKNX — 57
cnopTcMeHiB. [Jo cknaay onimnincbkoi 36ipHOI KOMaHAM YKpaiHu ysiiwno 11
CMOpTCMEeHIB 3 JocnigXysaHoi Teputopii JlyraHwuHu. T[lpiopyuteTHUMnM ang
perioHy € 8 oniMninCbKMx BWUAIB CMOPTY: Jierka aT/eTvKa, BaXKa aTneTuka,
BEJ10CNOopT, CNoOpTMBHA riMHacTuka, XYLOXHS riMHacTuka, dyT60n,
rpekopmMcbka 6opoTbba, 60kc [JlyraHCbka o6nacHa BiINCbKOBO-UMBINbHA
aaMiHicTpauis].

Pekpeauisi. B 3B’513Ky 3 OCTaHHIMM MNodigAMW Ha cCxoAi KpaiHW, cuTyauisa 3
pPO3BUTKOM pekpeauil Ha niBHOYI JlyraHWWHU pi3KO 3MiHWMIacs. [lepCnekKTMBHUM
HanpssMOM Typu3My B MiBHIYHOMY arpapHOMYy perioHi obnacti 6yB i 3anMLWAETLCSA
3eneHnn abo, K MOro we HasnBakTb, CiNbCbKUA Typu3Mm. lepwmm, Ha NiBHOYI
JlyraHwuHm 3ano4aTkyBano 3eneHun typmsm ceno LynbruHka (CtapobinbCbkuni
panoH). 3apa3 Ha TepuTopii Uboro cena € ABi caanbu AKi roOCTUHHO NPUAMaKOTb
rOCTEN He TiibKK 3 0bnacTi Ta YKpaiHu, a M 3 pi3HUX KYTO4KiB CBITY — ®paHuii,
Pocii, KaHagn, KonyMbii Ta iHWKX KpaiH. Ha niBHoOYi JlyraHWwWWHW HanivyeTbca 18
Takux caamb, ski 3apeecTpoBaHi ogilinHo.

AKTyanbHUM Ha Ui TepuTopii 6yae noganblwmMi po3BUTOK pekpeauinHo-
TYPUCTUYHOI rany3si (3eNeHoro Ta CilbCbKOro Typmuamy, 0340p0BYO-/iKyBasibHOrO,
CMOPTMBHOro, Mi3HaBaNbHOI0), agXe perioH Ma€e noTeHuian i Ansa NpupoaHO-
OpiEHTOBaHMX BUAIB TypuaMmy/pekpeauii, i An9 nMi3HaBanbHOrMO TypuU3My.
HeobxigHoto yMOBOK An9 UbOro € 36epexeHHA Ta nMOKpalWeHHs CTaHy
icTOpMYHMX 06’eKTiB, NIATPMMAHHSA HANEXHOro €eKO/O0riYHOro CTtaHy TepuTopii, i
po36ynoBM HeobXiaHOI iIHDPACTPYKTYpU, i 3a5y4YeHHS A0 LbOro LWMPOKUX BepCT
HaceneHHs.

Topriena Ta nobytoBe ob6cnyropyBaHHS HaceneHHs. BaxnueBokw cdepoto
couianbHOro  KOMMAEKCY aAMIHICTpaTUBHUX panoHIiB  MiBHOYI JlyraHwmnHK
BUCTYNalOTb TOPriBNg Ta HadaHHA nobyToBMX MOCAYr HaceseHHw. Ha
CbOrOAHIWHIA AeHb Ui ranysi MOBHICTIO HanexaTb ManoMy Ta cepeaHboMy
6i3Hecy. Hanbinbwmnii cnekTp TopriBenbHUX Ta NobyTOBUX MNOCAYr HaceneHHo
HajaloTb NiANPUEMLI 3 PaNOHHUX LEeHTPIB Ta MICT perioHy, BOHM XX 06CNyroByoTb
i Npuierni HaceseHi NyHKTK.

3a paxyHOK po3BUTKY ipMoBOi Toprieni obnacHumx Ta MicueBux
BUPOOHMKIB  MOBHICTHO  3a40BOJ/IbHAETLCA  MOMUT  HACENeHHs B TakKux
npoAOBOSIbYMX  ToOBapax, £K: XxNibobynouyHi Ta KOHAUTEpPCbKi BUpObM,
6e3ankoronbHi Hanoi, Macno BepLIKOBE, Ofis, MONOKOMPOAYKTW, Men, M'sco,
60pOoLWHO, KpYynM Ta MakapoHHi BUpobu, oBOYI Ta iHLWI.

Hanbinbw po3BuHyTa Mepexa TopriBesibHUX i nobyToBuxX NiANPUEMCTB
XapakTepHa ANS MICT Ta aAMiHICTPaTUBHUX LIEHTPIB perioHy. IX TpaHcnopTHO-
reorpadiyHe nMOJIOXKEHHS [Aa€E MOXJMBICTb KOPUCTYBATUCH HUMU XKUTENAM
NpuUNernMx HacesieHnx TMyHKTiB. Y nMopiBHAHHI 3 no4aTtkoM 90-x pokis,
PO3MilLleHHS NIANPUEMCTB TOPriB/Ai Ta HaZaHHSA NO6YyTOBMX MOCAYr Ha TepuTopii
aAMIHICTPaTUBHUX PaMoOHIB AeLlo 3MiHMNO0CSA, NpoTe Hanbinbla iX KinbKiCTb BCe
OAHO KOHLEHTPYETbCH B LeHTpanbHi YaCTUHI HAaCeNeHoro nyHKTy.

PenirinHa AisnbHICTb. Ha CbOroAHilWHIN AeHb Ha AO0CAIAXYBaHIN TepuTopii
iCHYOTb 5 KOHdecin (Teuin, HanpaMiB), 842 penirintHux opraHizaudin (3a gaHuMm
oxkepena [[onoBHe ynpaBniHHA CTaTUCTUKKM B JlyraHcbKin obnacti] cTaHOM Ha
01.01.2017 p.). Cepen Hux 814 rpomag Ta 6 MoHacTUpiB. TakoX Ha TepuTopii €
5 AyxXxOoBHWUX HaB4YanbHUX 3aknagis, 366 wWkKin Ta 24 nepiognyHi BUAAHHA.
AisnbHicTb rpomMas, o6’eAHaHNX Ha OCHOBI TOMO YU IHWOro penirinHoro HanpsMmy,
30INCHIOETLCA BIiAMOBIAHO A0 CT. 29 3akoHy YkpaiHu ,Mpo cBoboay coBicTi Ta
penirinHi opradisauii”. Xwuteni niBHIYHOI 4acTuHM obnacTi BCTynawTb A0 iX
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cknaay 3aAns 3a40BOJIEHHS BNACHUX penirinHmx notpeb, NiaBULLEHHSA AYXOBHOI
KYNbTYypW, y4dacTi B pi3HOMaHITHMX 6naroAinHnx akuiax. Bci peniriiHi opranisauii
NiBHIYHOro perioHy JlyraHcbkoi o6nacTi BiAHOCATbLCA A0 HACTYMHUX KOHecin:
YKpaiHCbKa rnpaBoOCNaBHa LUepKBa, UEpKBWM €EBAHrenictiB XpUCTUAH-6a6TUCTIB
~bnarogatb”, uepkeu AABEHTUCTIB CbOMOro AHS, LEepKBa MOBHOro €BaHresnis
MoconbcTBa bnarocnoseHHoro Lapcrtea boxoro ansa ycix Hapoais, XBE, ,Ceiaku
€rosun” [JlyraHcbka obniacHa BiNCbKOBO-UMBINIbHA aaMiHicTpauis].

TpaHcnopT Ta 3B'A30K. Cy4yacHa TpaHCMopTHa cucrtema niBHoui JlyraHcbKoi
obnacTi npeacrassieHa aBTOMObGINbHUMU lwngxamm HauioHanbHOro,
perioHanbHOro Ta MiCLUEBOro 3Ha4YeHHs, a TakKoX 3aNi3HUYHOK AOPOroto.

MocTinHi 6orosi aii (nounHatoum 3 2014 poky) Ha TepuTopii obnacrTi
npus3Benn A0  3HA4YHOro  MOWKOAXEHHA Ta  PYWUHYBaHHA  LOPOXHbLOI
iHbpaCcTpyKTypu Ta, K HACNIAOK, A0 340pOXK4YaHHSA aBTOMOGiINbHUX NepeBe3eHb.
B 3B'a3ky 3 cuTyaui€to Ha niBaHi obnacTti, Ae opraHuM AepXaBHOI BNaau He
3LINCHIOITb CBOI MOBHOBAXEHHA, 3ani3HUYHEe Cnoay4vYeHHs B perioHi 6yno
po3nodineHe Ha 2 napanenbHi konii: 1) JlyraHcbk - CtapobinbCbk -
BinokypakuHe - Banywnku (P®); 2) JlyraHcek - [debanbueBe - [llonacHa -
JlncnyaHcbk — CatoBe — Kyn'sHCbK - XapkiB. Lle YHEMOXIMBWUIO 3ani3HUYHI
nepeBe3eHHSA MiX rycroHaceneHmMm (rycrora HaceneHHs 36inbwumnacb nicng
noyaTky nposeneHHsa ATO) Teputopiamm Ctapobinbcbkoro, BinokypakuMHCbKOro,
HoBoanaapcbkoro, binosoacbkoro Ta MapkiBCbKOro panoHiB (B SIKUX MpaulooTb
noHaa 250 cinbcbkorocnogapcbkux NiAMNPUEMCTB) 3 iHWWMK perioHaMmm YKpaiHu
[JlyraHcbka obnacHa BiNCbKOBO-UMBISIbHA aAMiHICTpauis].

MpoTAXHICTb  aBTOMOOINbHUX  AOpIr  3arajibHOr0  KOPUCTYBAHHA  Ha
NiAKOHTPONbHIM YKpaiHCbKiIN Bnagi teputopii Haniuye 3616,1 KM., 3 HUX Aopir
AEepXaBHOro 3HayeHHsa 1177,1 kM., Aopir MmicueBoro 3HadeHHs 2439,0 kM. (3a
AaHuMn  cnyxbu aBTOMObINbHMX pgopir y JlyraHcbkih obnacti CcTaHOM Ha
01.01.2017 p.) [NlyraHcebka obnacHa BiMCbKOBO-LMBINbHA aaMiHiCTpauisa].

OCHOBHa 4acCcTMHa Naca)XWpCbKUX nepeBe3eHb 3AINCHIOETbCA NMPUBATHUMU
nepesi3HMKaAMU, TOMY AaHi MPO Ki/IbKICTb MacCaXupiB 4YacTo 3aJuLWaloTbCA He
3adikCoOBaHMMN B AOKYMeHTaX. 3a HasiBHOCTI BNacHoro asTromobinsg nwanm 4acrto
Big4alTb nepesary rnpuBaTHIA NOAOPOXi, MpOoTe CYTTEBE 3POCTAHHA UiH Ha
nanueo Ans aBToTpaHcnopTty y 2012 - 2013 pokax (NpoAoBXYETbCSA i 3apas3)
3MyCuKNOo 6inblly YaCTUHY HACeNeHHS 3MEHLUNTN YacTOTy BUKOPMUCTAHHS BSIACHUX
3acobiB nepecyBaHHs.

Y 2016 poui TepuTopi€elo NiBHIYHUX panoHiB JlyraHwmMHU aBTOMObGiINbHUM
TpaHcnopToM nepeBe3eHOo 3668,8 Tuc. T. BaHTaxiB (ue Ha 1908, 5 Tuc. T.
MeHLIe, nopiBHIOWYM 3 nokasHukamm 2005 poky). BaHTaxoobir cknagae
119,1 MAH. T/kM. (36inbwumBca Ha 17,6 MAH. T/KM. y NOpiBHAHHI 3 2005 pokom).
lMepeBe3eHHs BaHTaXy 4yepe3 TepUTOPit0 pPerioHy HOCUTb PerynsipHuin xapakTep.
MpoTe, NOro KinbKiCTb YNPOAOBX OCTaHHIX 26 poKiB Aewo 3MmiHOBanacsa. MoxHa
HaBiTb MNOMITUTM MNEBHY 3aKOHOMIPHICTb: Y POKM BIAHOCHOI CTabiNbHOCTI
€KOHOMIKW B Aep)XaBi TOHHaX BaHTaXy, NepeBe3eHOro TepUTOPIE MiBHIYHUX
panoHiB JlyraHcbkoi obnacTi, 36inbliyBaBCA, @ B pOKM KpU3M — 3MeHLUYyBaBCH.
Tak, y 2005 poui aBTownsixamm perioHy 6yno nepese3seHo 5577,3 Tuc. T.
BaHTaxy. Y 2016 poui uer nMNOKaA3HMK 3HAYHO 3MEHLWMKMBCA | CTAaHOBMB
3668,8 Tnc. T. [TonoBHe ynpaBniHHA CTAaTUCTUKK B JlyraHcbKin obnacrTi].

BaHTaxoob6ir aBTOMO6iNbHOrO TpPaHCNOPTY 4epe3 TepuTopilo MiBHOMI
NlyraHcbkoi obnacti B 2005 poui ctaHoBuB 101,5 MAH. T/kM., a y 2016 poui -
119,1 MAH. T/KM. Y NOPIiBHAHHI BaHTaxo06ir 3a oaMHaausaTb pokiB 36inbwmnBCA
Ha 17,6 MAH. T/KM.
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PerioH niBHouYi JlyraHcbkoi obnacti goctaTHbO 3abe3nedyeHunit 3acobamm
3B'a3Kky. Ha noro Tteputopii gie 324 06’ekTiB NOWTOBOro 3B'A3Ky, 3 AKUX 97 -
MiCcbKi, 220 - CinbCbKi Ta 7 — nNepecyBHi BigAdiNeHHs MOWTOBOr0 3B'A3KY, LWO
obcnyroBytoTbca Mamxe 1500 nowToBuKaMu, cepen skmx noHag 600 nuctoHow
[http://ukrposhta.ua/lug, ctaHom Ha 01.01.2017 p.]. B uinomy BigaineHHs
YkprnowTn HagatTb 6ina 50 BuaiB nocnyr, K TpaAWUIMHO NOWTOBUX TakK i
cyyacHux. Cepep Hux: ,BnacHa wMapka, popatkoBuin cepsic ,Kyp’epcbka
AOCTaBKa, NpoAax KBWUTKIB Ha TpaHCMNOPT, 3aMOBJ/IEHHSA TOBapiB 3a KaTasoramu,
NPUAMAHHA KOMYHalnbHMX Ta IHWKUX nMjaTtexie, nepeannata nepioanvyHmnx
APYKOBaHUX BMAaHb Ta 6araTto iHWKWX NOCAYyr, siKi KOPUCTYHOTbCS NOMUTOM.

Yepe3 cTauioHapHi TenedoHHi niHii BAT ,YkpTenekoMm” HaceneHHs
TepuTopii Ma€ 3MOry KOPUCTYBATUCA Mepexew iHTepHeT. MewkaHusaMm perioHy
NMPOMOHYITbLCA Pi3HI BapiaHTW AOCTyny 4O Hel Yy 3a/eXHOCTi Big LWBWUAKOCTI
NOTOKY iHdopMauii i, sk Hacnigok, BapTocTi nocnyr. KinbkicTb aboHeHTiB
MO6INbHOrO 3B’'A3KYy MOCTIMHO 3pocTaEe. Ha pgocnigxysBaHin TepuTopii Ail0Tb
YMCNeHHi BMWKKM MObinbHMX onepaTtopis ,Kuisctap”, ,MTC”, ,Jland”. AboHeHTH
MObGIIbHOrO 3B’A3KYy TaKOX MakwTb 3MOry 34iMCHIOBaTWU A[OCTyn A0 Mepexi
IHTepHeT. TakoX Ait0Tb peTPaHCNATOPU TeNnesi3iMHOro 3B'A3Ky, SKi po3TaloOBaHi
34eb6inbworo y Mictax Ta paMoOHHMX UeHTpax. 3aBASIKM UbOMY 3AiMCHIOETbCS
TpaHCNAUIa 3aranbHOAEpXaBHUX TenekaHanis ,lMepwuit HauioHanbHun”, ,1+1”,
~IHTEpP”.

BuUCHOBKM. Migsoasaum NiACYMOK, 3a3Hauyumo, wo MPOTArom
AocnigXyBaHoro nepiogy Biabynucsa 3HadHi couianbHi TpaHcdopMauii NiBHIYHOI
yacTuHu JlyraHcbkoi o6bnacti (11 aaMiHicTpaTMBHMX pawnoHiB) B nepioj
CTPYKTYPHI 3pyLlLeHHS Y (POpPMYBaHHI couianbHMX TpaHCcdopMaLi Ta NokKasaHo ix
Ha BIiANOBIAHUX KapTocxeMmax. KpiM HeratuBHuX TpaHcdopMauimHUX npouecis
(MirpauivHMn  BIANNIMB  HacCeNeHHs, 3MeHLWeHHSA JIIDAHOCTI noceneHb Ta
nepeposnogin iXx MewkaHuiB i3 ApibHMUX y 6inblWl KpPynHi CiNbCbKi NOCENEHHS,
3MEeHLWeHHa Ta 3aHenas o06’ekTiB  couianbHOi  iHDpaAcTpyKkTypu),  AKi
6esnocepeAHbO BMN/MHY/M Ha PO3BUTOK PErioHy, € i MO3WTUBHI TeHAeHUuii. Ans
NPOAOBXEHHA  HOPMasbHOro  (YHKLUIOHYBaAHHS  AepXaBHUX  YCTaAaHOB Ta
opraHisauin, Ha NiAKOHTPOJIbHY TEPUTOPItO YKpaiHu (NiBHIYHI paoHU JlyraHCbKOIi
obnacrti) 6ynu nepemiweHi opraHm AepxaBHOi Bnaau, obnacHi NpaBOOXOPOHHI
3aKnagn, 3aknagu couianbHoro 3abesneyeHHs, MegnyHi Ta 6104XETHI yCTaHOBM,
BULLI HaBYanbHi 3aKkfagn TOWO, WO B CBOK yepry 36iNblYy€E KiNbKiCTb HaceNneHHs
Ta poboumx Micub Ha Uuin TepuTopii. MiBHIY JlyraHWwWMHKU nNicnsg TUMYacoBOi
oKynauii il niBAEHHOT YaCTUHW, Ae OpraHu Aep>XaBHOI Bnaau He 34iMCHIOTb CBOI
MOBHOBAXeHHsi, CTae we 6inbw npuBabnueuM 06'€eKTOM  AOCNIAXEHHS
TpaHcdhopMaUinHMX nMnpoueciB 9K B couianbHiM Tak | iHWKMX cdepax
XUTTELIANBHOCTI HaceseHH4.
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Introduction. The article is devoted to the problem of trade off between
financial regulations and profitability of financial sector. In the wake of recent
financial crisis it is important what measures have been already taken to prevent
or diminish future crises, what measures ought to be taken in the nearest future
and how this new regulatory policies affected the world financial market. This is
an acute and widely-discussed issue interest to which was reignited right after
the world financial crisis in 2007-2008, as the need for tighter financial
regulations became apparent. Post-crisis studies such as "The Effects Of
Regulation And Supervision On European Banking Profitability And Risk: A Panel
Data Investigation” [Faten 2014] and “Does Regulatory Supervision
CurtailMicrofinance Profitability and Outreach?” [Cull 2009] have outlined the
problem and stated that tighter supervision leads to both positive and negative
influence depending on the type of measures [Faten 2014] and that enhanced
supervision improves investors protection and financial stability but reduces the
outreach [Cull 2009]. In this article the objective is to further this research and
link the regulatory measures taken in the period from 2008 to 2016 with the
financial sector macroeconomic indicators in US and EU and thus prove or reject
the idea that increase in regulation leads to decrease in financial sector
profitability which is crucial as it allows the policy makers to assess the possible
outcomes of certain regulatory measures in a correct and comprehensive way.

Literature review and the problem statement. The topic of the article
is widely discussed in a variety of scientific sources. Among the recently
published research we ought to mention the works of following researchers:
Hibiki Ichiue and Frederic Lambert [Ichiue, Lambert 2016], Stijn Claessens and
M. Ayhan Kose [Claessens, Kose 2013], Jan Schildbach [Schildbach 2016], Dirk
Schoenmaker [Schoenmaker 2017] and others. The latter two are mostly
concerned with the regulatory issues while the former ones study financial crisis
issue utilising a more comprehensive approach. The article aims at outlining the
increase in regulatory activities and its effect on international banking in terms of
key indicators changes as well as at comparing this changes with the overall
financial sector efficiency indicators. This issue is of paramount importance as
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the result of such studies will shape the future of world financial market as it
gives us better understanding of the nature and possible effects of various
regulatory actions as well as possible adverse effects on financial market. As one
of the recent research states: “Foreign bank lending has stopped growing since
the global financial crisis. Changes in banks’ business models, balance-sheet
adjustments, as well as the tightening of banking regulations are potential
drivers of this prolonged slowdown. The existing literature however suggests an
opposite effect related to regulation, with tighter regulations encouraging foreign
lending through regulatory arbitrage” [Ichiue, Lambert 2016]. So the effect can
be both negative and positive in regard to different aspects and it is important to
understand the overall dynamics of this process. Another study views this
problem as follows: “In the literature, the investigation of the relationship
between regulation, supervision, profitability, and stability is not very well
developed, although the relative literature has increased, particularly after the
recent global financial crisis. In addition, previous studies have provided mixed
results (Barth et al., 2001, 2004, 2008, 2010; Leaven & Levine, 2009; Pasiouras
et al., 2009; Klomp & De Haan, 2011; Chortareas et al., 2012; Lee & Hsieh,
2013)" [Faten 2014]. With the help of such studies we can thoroughly plan
future development of financial sector in all countries as well as international
treaties in this regard. The novelty of this particular research lies in comparing
new set of data namely stability indicators with annual volume of financial
services exports in order to study if there exists a correlation and the nature of
it.

Research results. Financial crisis is not a new issue. It had happened
throughout our history in various forms. Its features changed in accordance with
the evolutionary path of the human society. However, such events in remote
past were not as prominent because of underdeveloped economic system and
general environment of wars and insecurity. Therefore, for the purpose of
economic and not historical research it seems prudent to limit the history of
financial crises to the last 300 years with the last 150 years being of bigger
interest.

Even the global financial crisis is not as new an issue as we could have
thought. "By the mid-19th century the world was getting used to financial crises.
Britain seemed to operate on a one-crash-per-decade rule: the crisis of 1825-26
was followed by panics in 1837 and 1847. To those aware of the pattern, the
crash of 1857 seemed like more of the same. But this time things were different.
A shock in America’s Midwest tore across the country and jumped from New York
to Liverpool and Glasgow, and then London. From there it led to crashes in Paris,
Hamburg, Copenhagen and Vienna. Financial collapses were not merely regular—
now they were global, too” [The Economist “"The slumps that shaped modern
finance”].

Even though it is not a completely new issue dramatic acceleration in both
globalization processes as well as frequency of global banking crises makes the
problem of maintaining global financial stability of great importance. Thus, the
resilience of global banking system is the keystone of global financial stability.

First we have to clarify what is crises globalisation and what does it have
to do with global banking. Financial crises globalisation is a process which results
in increased influence of financial crisis in one country on the financial situation
in other countries. Last 50 years are characterised by ever-increasing speed of
globalisation processes including financial globalisation. As a result, financial
systems of countries all over the world become more and more interconnected
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and reliant upon each other. Thus, financial failure in one country have much
higher chance of undermining the financial systems of other countries and has
much greater impact. Therefore, it is prudent to develop global financial
regulations which would limit the potential negative impact in case of a single
country financial system underperformance. Such measures are currently being
developed and implemented in the majority of countries. However, the question
of unity of those measures and their exact parameters remains open to debate.

The 2007-2009 global financial crisis fallout has shown the
interdependence of modern international banking system and urged everyone to
question the current system and its regulations. There are many important
figures to be discussed with regard to the post-crisis international banking and
new regulations. The main question is how have banking regulations been
changed after the crisis both for local and foreign banks in the developed
countries and how has it affected global banking. If we compare the data on
foreign banking claims, portfolio investment assets and GDP for 2007 and 2012 it
is easy to see that in 2007 all three parameters were about equal in proportion
(GDP measured on another scale). However in 2012 GDP and portfolio
investment assets remained in the same proportion while foreign banking claims
have dropped vastly in proportion [Ichiue, Lambert 2016].

What are the reasons for this decline in foreign banking claims? There are
various factors which could have influenced such change. However, the main
reason seems to be regulatory changes. "“Banks have been pressed by
supervisors to shore up capital and to avoid a decline in the domestic supply of
credit. Financial reforms, such as those aiming at restricting certain types of
operations by banks, as well as new capital and liquidity standards, may have
curtailed bank activities and reduced foreign bank lending” [Ichiue,
Lambert 2016].

Let us look at the situation right after the crisis. Prior to the crisis in the
Euro-area banks the tendency was to reduce domestic landing and increase
foreign lending to EMU and EU banks. Right after 2007-2008 we can clearly see
the opposite tendency. Figure 1 supports this statement.
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Figure 1 - Foreign banking claims relative to total banking assets of host

countries, percent
Source: [Ichiue, Lambert 2016]

Figure 1 shows that after the crisis banks limited foreign lending and

© Oleksandr Sienin

> 39



40 <

WSPOLPRACA EUROPEJSKA NR 11(30) 2017 / EUROPEAN COOPERATION Vol. 11(30) 2017

focused more on the domestic operations. However, the incentive for such
behaviour comes not from the maximization of profits perspective but from the
restrictive measures enforced by the regulatory institutions all across Europe.
The recent financial crisis has shown once again the truism known for decades:
unlimited financial risks and leverage while maximise the profits of financial
institutions in a short-term also brings financial collapse in a long-term. So, for
now at least, regulators are occupied with installing the standards which could
limit risk taking and help to contain leverage within reasonable boundaries.

Even though the results in a long-term expected to be better due to crash
avoidance and lessened systemic risks the results in short-term are open to
debate. As we can see, the gradual increase in foreign banking claims can be
tracked back to year 2000 and it had been stopped only by the crisis in 2007.
Afterwards, it is the reverse tendency. Once again we see clearly that post-crisis
banking lean towards cautiousness in foreign lending while thriving for
development within home country. Nonetheless, countries with less strict
regulations may become a valuable target for regulatory arbitrage: “In fact,
Houston, Li, and Ma (2012) and Ongena, Popov, and Udell (2013) find evidence
for regulatory arbitrage with data until 2007 or 2008. Bremus and Fratzscher
(2015) show that regulatory arbitrage is still an important driver evenin recent
years” [Ichiue, Lambert 2016].

Even though regulatory arbitrage is an important element of current
international banking system, which we should bear in mind, it still does not
change the whole picture described above. Developed countries are trying to
limit foreign claims in order to curtail potential losses in case of financial
instability. Let us see how the situation described above has evolved since 2009.
If we examine the difference between US and EU banks it will become apparent
that while pre-crisis US banks where on par with large European banks having
close results, right after the crisis the situation has changed dramatically
[Schildbach 2016].

European banks struggled to regain their previous profits and seem to be
unable to achieve the per-crisis level because of tighter regulations. Meanwhile
US banks recovered relatively quickly and increased their total revenues gaining
pre-crisis level of net income. Certainly the reasons for such recovery are open
to debate. It may seem very plausible that one of the main reasons was the
difference in approach to post-crisis banking regulations. However, such claims
are not sufficiently supported by facts. To the contrary, the difference in
regulations is relatively small. At the same time, US banks recovered much
faster after the crisis and now have much better and secure position. To support
this claim there is data in Table 1 and Table 2.

Table 1 - Leverage ratios based on IFRS assets in 2015 (Only biggest banking
groups of the regions were taken into consideration)

Banks(area) Tier 1 Original Self-reported IFRS Computed
Capital, US$ | assets, US$ leverage assets, US$ leverage
billions billions ratio billions ratio
Total euro 598 13,192 4.5% 13,192 4.5%
area
Total United 907 10,303 6.6% 13,661 6.6%
States
Total China 878 11,577 7.1% 11,577 7.6%
Total UK 396 7,092 5.0% 7,092 5.6%
Total Japan 289 6,086 4.5% 6,120 4.7%

Source: [Schoenmaker 2017]
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Table 1 shows that US banks in fact have much better leverage ratio than
most euro area banks. At the same time euro area banks have exactly the
minimum ratio required to comply with Basel 3 (rules on leverage ratio will
become mandatory in 2018-2019) [Bank for international settlements, “Basel
ITI: international regulatory framework for banks”]. To better understand this
information let us look into the Table 2.

Table 2 - Comparative data about changes in leverage and geographical asset
distribution in 2007 and 2015 of the Global systemically important banks

2007
Region (N of G- | Total assets T1 Capital Home Region World
SIBs)
Euro area (10) 16,213 2.70% 48% 28% 24%
United States (8) 9,329 3.90% 71% 6% 23%
China (4) 3,639 6.00% 92% 4% 3%
United Kingdom 10,823 2.70% 49% 17% 34%
(5)
Japan (3) 4,344 3.70% 72% 5% 23%
2015
Region (N¢ of G- | Total assets T1 Capital Home Region World
SIBs)
Euro area (10) 13,192 4.50% 49% 30% 22%
United States (8) 10,303 6.60% 75% 3% 22%
China (4) 11,577 7.60% 90% 6% 4%
United Kingdom 7,092 5.60% 53% 9% 38%
(5)
Japan (3) 6,086 4.70% 65% 9% 27%
Change 2007-2015
Region (N¢ of G- | Total assets T1 Capital Home Region World
SIBs)
Euro area (10) -19% 1.80% 1% 1% -2%
United States (8) 10% 2.70% 5% -3% -2%
China (4) 218% 1.60% -3% 2% 1%
United Kingdom -34% 2.90% 4% -8% 4%
(5)
Japan (3) 40% 1.00% -8% 4% 4%

Source: [Schoenmaker 2017]

Table 2 shows that Europe had more problems dealing with the crisis
aftermath. European banks lost significant portion of their assets while US banks
managed to reach a slight increase. Asian banks were not so involved in the
crisis, therefore they gained much more. However, the most noticeable feature is
that all regions managed to deliver major increase in tier-1 capital ratio. It is
very important as it indicates the results of new regulatory changes across all
regions. It is yet to be seen how effective in banking crisis prevention it will be.
Still it is undoubtedly an important step in the direction of crisis avoidance.

Another important piece of information in the Table 2 is that as was
mentioned earlier in the article banks tend to redirect part of their capital within
home country. However, it is not the case for Asian region. While Europe and US
increased the percentage of their fund within the home country China and Japan
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increased their foreign assets. Still, it is easy to explain as their initial part in
foreign assets was extremely small so such increase was long overdue.

Throughout the article we have discussed the possible effects of the global
financial crisis on the international banking system using the example of the
2007-2009crisis and the impact of regulatory measures on key banking
indicators. Now we ought to move from one example to a broader picture in front
of us and study how does the increase in bank’s reserves and liquidity ratios
corresponds with the earnings of financial sector worldwide.

Theoretically, stricter regulatory policy in US and EU should have led to
lower profitability of financial institutions. To support or reject this hypothesis we
have to make one more step and relate the overall efficiency (in macroeconomic
sense) of financial sector with the amount of financial services exported by each
country. Therefore, we will compare the UNCTAD data on this subject with the
increase in banking restrictions (e.g. increase in tier-1 capital).

For this purpose corresponding statistics was collected at reliable sources
(The World Bank and UNCTAD databases) and presented in the Table 3 below. It
shows us that between 2008 and 2016 the overall banking standards for liquidity
and capital have risen significantly. According to the Table 3 the amount of
financial services exports have also increased significantly in designated regions.

Table 3 - Comparative table of banking stability indicators and financial services
exports change in recent years in US, Euro Area and worldwide

Bank liquid Bank capital to | Financial services | Financial services
reserves to assets ratio exports by exports by
bank assets (%) [4] BPM5* standard, | BPM6* standard,
ratio (%) [4] USD millions [5] | USD millions [5]
2008 | 2016 2010 2016 2008 2016 2008 2013
Euro 1.4 4.2 6.5 7.8 | 121380 | 131630 | 85130 | 92730
Area
us 6 12.2 12.7 11.6 | 63027 | 96752 | 63027 | 83862
World 17.1 21.3 9.6 10.1 | 353370 | 420270 | 298620 | 334930

* BMP5 and BMP6 are two different methods (standards) used by UNCTAD when calculating this figure based on
the available data.

Source: [The World Bank, Databank (Online statistics database); UNCTAD, UNCTADSTAT (Online
statistics database)]

Data presented in Table 3 allows us to see, that despite drastic increase
liquid reserves to assets ratio and increase in capital to assets ratio which means
raise in regulatory standards, financial services exports still grew over the same
period. However, the first question we have to ask is how did the financial
services exports react to the different stages of Basel accords implementation
year by year. To answer this question the article offers Figure 2 below in which
gradual change of financial exports over the years can be seen step by step.

Basel 3 requirements are introduced gradually so first real steps of
implementing them were taken in 2014 and 2015 with the introduction of
minimum capital requirements and liquidity coverage ratio (LCR) respectively.
With this in mind, let us look closer at Figure 2 below [Bank for international
settlements, “Basel III: international regulatory framework for banks”].
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Figure 2 - Yearly exports of financial services from 2008 to 2016 by BPM5*

standard, USD millions (UNCTAD database)
Source: [UNCTAD, UNCTADSTAT (Online statistics database)]

As can be seen, right after the crisis exports of financial services began to
grow over time. Yet in 2014 started the decline which can be attributed to the
first stages of Basel 3 implementation in 2014 and 2015. The future steps in
Basel 3 implementation will show if this trend continues. However, it should be
noted that there may have been other reasons for the decline which were not
included in this research and further research is required to evaluate their
significance.

It is important to understand that financial globalisation is constantly
increasing. And with it comes financial crisis globalisation and increase in
international banking interconnectedness. It is disturbing to realise that the more
connected the banking systems of various countries are, the more they rely upon
each other to function undisrupted and the harder would be the blow if one of
them were to collapse. Thus, post-crisis regulations are aimed at preventing
banks from spreading their financial activities too much and their capital too thin.
And this measures are currently implemented more or less successfully.
Nonetheless, in future the situation may change. Because what we now see as
tightening regulations had already happened before. Just one example the
regulatory measures enacted after the Great Depression, which were then
gradually diluted over the years creating favourable environment for the new
boom and the new crash. The history is known for repeating itself. Therefore, it
is highly possible that the current preoccupation with regulatory tightening will
be then replaced with new recklessness in global finance which could fuel new
global crisis. Which would be much more powerful due to deeper connection
between the parts of global financial system. In order to prevent this from
happening we ought to discover and thoroughly study the nature of financial
crisis phenomenon and its modern forms in the highly globalised economic
environment.

Conclusions. In this article the connection between implementation of
higher banking standards and financial sector results have been analysed.

The articles initial question of whether exists the correlation between
regulatory activities and financial sector development have been answered. The
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data provided in the article suggests that there is a negative correlation. Which
means that it is advised for regulatory bodies worldwide to take even more
cautious approach to installing additional regulatory restrictions. It required
several steps to reach such conclusion.

Firstly, we conclude that according to the available data there is significant
increase in indicators associated with the stability of banking sector all over the
world (in the article we looked at the data for US, Japan, Chida, UK and Euro
Area). Moreover, banks worldwide reduced the foreign landing in favour of
domestic landing due to regulatory changes which may help in maintaining global
financial stability at the same time limiting financial institutions in their freedom
to some extent.

Secondly, the data presented in the article suggests that as the first steps
towards Basel 3 accords were taken in 2014 and 2015 it may have led to the
decline in the exports of financial services. Whether this trend will continue in
future remains to be seen.

Thirdly, in recent years (2014-2016) there appears to be a negative
correlation between the regulatory tightening and financial sector results. This
conclusion is supported by the corresponding data in the article. We compared
banks liquid reserves to assets ratio (and capital to assets ratio) with the annual
volume of financial services exports. It appears that latest steps towards Basel 3
accord may have had an adverse effect on the financial sector. Further research
is required to ascertain this claim.

Moreover, the article delves into the question of a trade off between
measures aimed at maintaining financial stability and the freedom of financial
sector essential to its profitability and further development. It raises the question
of the cost of avoiding the next financial crisis. On one hand, stricter regulatory
measures may help in avoiding or postponing future crises. On the other hand,
the cost of such measures may be even higher than that of the actual crisis over
the years. What is better for any given country: establish tight regulation and
curtail all sorts of activities on financial market or allow free financial market
development and suffer inevitable financial crisis? It seems that there is no
simple answer to this question. Common ground being the idea of finding
balance between those two extremes, which is easier said than done. To solve
this issue and answer all the questions addressed in the article further extensive
research is required. It is advised that the issues discussed in the article be
under constant monitoring and future research to be solved efficiently and
timely.
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BHYTPILWWHSA OPrAHI3AUIA AIAJIBHOCTI AHANITUYHUX
LLEHTPIB

AHoTauif. MpoaHanizoBaHO OCHOBHI TUMW CTPYKTYpW, BapiaHTU opraHisauii
KepiBHMuTBa “dabpuk aymok”, nigxoam opMyBaHHSA CKNaZy eKCrnepTiB Ta YMOBM
BHYTPILLHbOro MeHeaXMeHTy. OnuncaHo axepena diHaHcyBaHHSA “dabpuk aymok”
Ta iHWi MaTepianbHi pecypcu. JocniaxeHo iHpopMauinHi Ta penyTauinHi pecypcu
DISNbHOCTI aHaNITUYHMX UeHTpiB. lNpoaHanizoBaHO YMHHWKKU, WO BMJMBAKOTb Ha
poboty “dabpuk agymok” (nonitMdHe Ta  IHCTUTYyUiMHE  cepefoBMuLUE;
3aKOHOA4ABCTBO; diHAHCK; KynbTypa Ta igeonoris; Kagpu AN aHaniTUYHUX
LeHTpiB; cepenoBulle; TexHOoNorii). PO3rNsHYTO MpUMHUMNM BAOCKOHASIEHHS
poboTM aHaniTMYHUX UeHTpiB (MOTUBYBAHHS nNepcoHany Ansa NiagBULLEHHS
NPOAYKTUBHOCTI Ta 3A4ATHOCTI 3anam’atoByBaTW; 3abe3neyeHHs CTaHAApPTIB Ha
OCHOBI KOHTPO/IKO SIKOCTi; iHHOBAaUii Ta opraHisauinHe OHOBJIEHHS; CTBOPEHHS
CUWIbHUX KOMaHAHMX nNigepiB; KOpropaTUBHE YMpaBfiHHA; CTPYKTYpPYBaHHS
HayKOBWUX CMiBpObBITHUKIB; (IHAHCOBUM MEHEIXMEHT; CTiMKIiCTb i NiA3BITHICTb;
KOMYHiKaUis i NOWMpPeHHs pe3ynbTaTiB).

Knio4yoBi cnoBa: aHanituyHi ueHtpu, “dabpukm aAymMok”, BHYTPIWHSA
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management of think tanks, approaches of formation of experts and conditions
of internal management are analyzed. The sources of financing of think tanks
and other material resources are described. The information and reputation
resources of analytical centers activity are researched. The factors that affect the
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technologies) are analyzed. The principles of improving the work of analytical
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Bcryn. EkcnepTHO-aHaniTM4YHE 3HaAHHSA CbOroaHi Bce binblue nepeTBOPHETLCS
Ha TMOTYXHWUW UMHHUMK cCouianbHO-NONITUYHUX MepeTBopeHb. Hapasi BYeHi Ta
aHaniTMKM BUCTYMNaKTb He Nuwe y posi ekcnepTiB Ta ¢daxiBuiB, LLO CTBOPHWTb
iHTeNneKTyanbHUN NpPoOAYKT, BOHW CTalOTb BaXX/IMBUMU y4YaCHUKAMU KOHCTPYHOBAHHS
HOBOI peanbHOCTI, cyb’ekTamun couianbHUX 3pyweHb. Ocobu, Wo NpMnMatoTb pilleHHS
KOHYe noTpebyloTb eKCNepTHOro 3HaHHS, B Meply 4epry, 4epes3 YCKIaAHEHHS,
AVHaMIYHICTb Ta Pi3HOMaHITTA YrNpaB/liHCbKMX 3aBAaHb, @ TAaKOX Yepe3 HecTaydy 4vacy
AN NpoBeAeHHs BignoBIAHOrO aHanisy camocTinHo. [ligBULWEHHS BuMOr Ao
eeKTMBHOCTI Ta pauioHanbHOCTI Mi4 Yac NPUUHATTA W peani3auii NoNITUYHMX pilleHb
36inbWYE nNpaKTUYHE 3HA4YeHHS eKCnepTHo-aHaniTU4YHOI poboTu pi3HOro poay
“abpuk ayMok” (aHanNiTUYHNX LEHTpIB).

Hapasi cknagHo vyaButm cobi KpaiHy, $sika MoXe po3BuBaTUCb abo
AeMokpaTtusyBaTmuch 6e3 “pabpuk aymok” (®]). KoxxHa aeprkaBa 3ilUTOBXYETbCH 3
yce 6inbw cknagHuMmm npobnemMamm, ki BUMaratoTb CUCTEMHOIO Ta KOMMIEKCHOrO
aHanizy nonituku. HesanexHi aHaniTM4Hi uUeHTpn [Aobpe nigxoasaTb Ans
BUKOPUCTAHHSA Pi3HUX Axepen iHdopmauii, 3abe3nevyeHHa HaAiMHOro nMoniTMYHOro
Aianory i NiABUWEHHS SKOCTI MPUMNHATTA pilleHb. "®abpukn AyMOK” € He3aMiHHUM
pecypcoM A8 rpoMagsHCbKOro CycnisibCTBa i MoniTuKiIB.

AHanisz pocnipg)XeHb i NOCTaHOBKAa 3aBAaHHA. BaXxnmBuMM 3aBAaHHAM
npu pocnigaxeHHi “dabpuk AyMOK” € po3rnsa AaHUX CTPYKTYP 3 TOYKM 30py
opraHizauinHoro po3BuTKy. B nepwy u4epry MoBa WaAe NpoO BHYTPILWHIN
MeHeIXMeHT - aHaniz ®[ 9K aBTOHOMHWUX I[HCTUTYTIB, $Ki MalTb BJlaCHy
CTPYKTYpY, WTaT, MaTepianbHi, diHaHCOBI, iHpOpMaUinHi Ta penyTauiliHi pecypcu.

®abpukn AyMOK AOCAIAXYE AOCUTb 6araTo 3aKOpAOHHUX Ta YKPAIHCbKUX
BUYUeHMX. Lle Taki Haykosui 5k O. banasH, C. BHyuko, B. NopbateHko, C. [autok,
A. [Jenxem, M. JAikcoH, W. Apop, A. E6enbcoH, [A. 3aiiues, E. JliHaksecT,
Ix. MaklanH, V. Mapw, K. Pagaenni, E. Piu, P. CabaTini, [I. CtoyH, O. CyHrypos,
B. ®ininnos, MiHr Yen LWan, I. WengiHa Ta iHwi. OpraHizauinHMin acnekT
(dYHKUIOHYBaHHSA aHaniTUYHUX LUEeHTpIiB AO0CNIAXKYIOTb TaKi 3aKOpAOHHI Ta
YKpaiHCbKi BYeHi sk O. banasH, J1. boratupboBa, B. NpaHoBcbkui, C. [auiok,
M. lNopHui, E. NingkeecT, P. Ctpank, O. CyHrypos, B. ®ininnos Ta iHLWi.

MeTo cCTaTTi € [AOC/NIAXEHHS BHYTPIWHbLOI Opradisauii  AisNbHOCTI
aHaNITUYHNX LEHTPIB.

PesynbTatn pocnipdxeHHs. [x. MakllaHH Ta P. CabaTiHi 3a3HavaloTb, WO
CbOroAHI  aHanMiTUYHI  UEeHTPU (PYHKLIOHYIOTb Y PI3HOMAHITHUX MNOMITUYHUX
peXuMax, BKJIKYEHI B HU3KY MNONITUYHMUX nMpouUeciB, | CKnagawTbCca 3
PiI3HOMAHITHUX TUNIB IHCTUTYTIB, SIKi MalOTb PIi3Hi opraHisauinHi dopmu. Toai Ak
opraHizauinHa CcTpykTypa, GOpMM aKTUBHOCTI, UiNbOBIi rpynu i BUAW NiATPUMKU
MOXYTb BapitoBaTuUCS, GiNbWICTb aHANITUYHUX LEHTPiB NOAINSAITb CRiNlbHY METy —
NpoBeAeHHs A0CNiaXeHb Ta BUPOBIEHHS aHaNiTUYHUX NPOAYKTIB BUCOKOI SIKOCTI,
LLO CrpUsATb pi3HMM dopMaM rpomMaacbkoi yyacti [McGann, Sabatini 2011].

Ha aymky . CroyH cborogHi iHaoyctpia @ € payxe pi3HOMaHITHOR.
3’'aunocb b6araTto ribpuaHnx ¢opm ®l. BOHM 3HAYHO BIAPI3HAOTLCA PO3MIpPOM,
CTPYKTYpOtO, cepoto Aii Ta NoNiTUYHUM 3HAYeHHAM. [eski opraHizauii nparHyTb
dyHKuUioHYBaTK Ha “6e3napTinHin” Ta “HeigeonorizoBaHin” OCHOBI i CTBEpPAXYOTb,
LLIO BMKOPUCTOBYIOTb HAayKOBUMN abo TeXHIYHMA Mmiaxig A0 couianbHO-EeKOHOMIYHUX
npobnem. Aeski ®1 maoTb “akageMiyHU” cTunb poboTU, BOHM 30CepenXyTbCs
Ha AOCMIAXEHHSAX, OPIEHTOBAHUX Ha YHIBEPCUTETCbKi iHTEpeCcK Ta Ha CTBOPEHHS
6a3n 3HaHb cycninbcTBa. IHWI opradiszadii € BIAKPUTO ynepeaXeHUMM Ta
iAeonoriyHo  BMOTMBOBaHWMMW. baraTto IHCTUTYTIB 3a3BMYyall  3aliMatoTbCs
iHpopMaUinHO-NponaraHAMCTCbKOI  AiSNIbHOCTI  Ta  MapkKeTWHroMm igen. Ls

© Igor Petrenko

> 47



48 X

WSPOLPRACA EUROPEJSKA NR 11(30) 2017 / EUROPEAN COOPERATION Vol. 11(30) 2017

TeHAeHUis Hanbinbw nomiTHa B €Bponi i MiBHIYHIN AMepuui [Stone 2005].

Y pianbHocTi “dabpuk aymok”, 3a3Bumuan, BiAbyBaeTbCA NOEAHAHHSA
(YHKULIOHANbHOrO i MPOEKTHOrO MNPUHUMMIB YynNpaBAiHHA — OAHI WM Ti X nwoau
KepylTb npoektamm, TobTo € AOCAIAHMKAMU, | BOHWU X 3AIACHIOTb YyrNpaBAiHHS
opradizaudieto. LianbHicte ®1 NnpuUpoAHO MNOAINAETECA Ha BHYTPILLHIO i 30BHILLHIO.
BHyTpiwHA - uUe ynpaBniHHA opraHisauieto (4acoMm, cniBpobiTHUKamMu,
nAaHyBaHHS, (GOHAPaM3WHI Ta iH.). 30BHIWHSA - Ue BWKOHaHHA dyHKUin O
[CyHrypos 2004].

3 ornaay Ha ue, MOXHa BMOKPEMWUTW ABa OCHOBHI TUMKW oOpraHizauinHoil
CTpYyKTYypn ®©:

—  “npoekTHUN” - 3a KOro CTpykTypa BUOYAOBYETbLCA Ha OCHOBI y4acTi
CcniBpobIiTHMKIB B KOHKpPETHMX MpoeKTax, TOB6TO HEeMa€ >XOPCTKOro noainy Ha
eKCcrnepTiB Ta MeHeaXxepiB;

“ekcnepT-MeHeaxep” — 3@ SAKOro B paMKax oOpradisauii iCHye 4iTkumn
po3noain Ha “nposigHMx ekcnepTiB” Ta “AonoMixHMM nepcoHan”, abo
MeHeaXepiB, AKi 3abe3neuytoTb poboTy ekcnepTiB opraHisauii [banasH, CyHrypos
2016].

BHyTpiWwHIO opraHizauito “®abpuk aymok” [AouiibHO po3rnsgaTtv Kpisb
NnpuU3My pecypciB, SKMMKU BOHa BonoAie. [Jo HaMronoBHiwmnx pecypcie ®1 MoXxHa
BiaHecTn: 1) moacbki (Kagposi); 2) wMaTtepianbHi; 3) iHdopMauinHi; 4)
penyTauinHi. NMocnigoBHO pO3rassHEMO iX.

Jlloacbki pecypcu. Ak npasuno, ®1 MatoTb HeBENUKUK po3Mip. MNMepeBaxHo
B noaibHuUx opradisaudiax npauwe 5-7 cniBpobiTHMKIB. Bennka KinbKiCcTb
npauiBHUKIB € BUKIIOYEHHAM (Hanpuknag, kopnopauis RAND, B AKil HanivyeTbcs
AeKinbka Tucsad cniepobiTHUKIB). 3HaYHa KinbKicTb @[] B3arani He Ma€e NOCTIMHUX
cniBpobiTHMKIB, @ OOBMEeXY€ETbCSA NULEe TUMUYACOBOK ChiBrpauen 3 ekcneptamu-
aHaniTMkamum.

Ak npasuno, y wtat O] TakoxX BXoAATb 6yxrantep Ta CUCTEMHUK
aAMiHICTpaTop, SAKUW BiAMoBigae He TiNbkM 3a poboTy KOMN'IOTEPHOI Mepexi
opraHisauii, a #n 3abe3neyye @dyHKUiOHYBaHHA Beb-canty. Y 3B'A3Ky 3
HeobXxigHIiCcTIO npucyTHocTi @O y MeAiMHOMY npOCTOpi BaXX/MBOK LITATHO
oaAvHMUE € npec-cekpetap (KOMyHiKauinHMn MeHeaxep). 3abe3nedyeHHs M
3aranbHoi pobotn ®1 3anMMacTbca odic-MeHeaxep, AKUnN, 9K NpaBuio, CyMilacE i
oboB’a3kn cekpetaps. CniBpobiTHMKM @ € roNOBHMM pecypcoM noaibHoi
opraHi3auil.

B opraHizauii kepiBHuuTBa ®/[] Moxe 6yTn AeKifibKka BapiaHTIB:

— “Jlinepcbke KepiBHMUTBO” — 3a AKOro, K npaswuno, nigep ®1 € i ogHnM
i3 1l 3aCHOBHMKIB. BiH € TakoXx i rapaHToMm iHBecTuuin. [onoBHOKW Hebesnekor
noaibHoro nigxoAy € 3aMKHEHHS BCbOro Ha nigepi, 3BiIbHEHHSA SAKOro MoXe
npuU3BEeCTU A0 po3Basly opraHisauil.

“Po3nojineHe KepiBHMUTBO” — KONEKTUBHUM TUN ynpasniHHA O, aKkui
nepenbayae HasIBHICTb SCKpaBuX ocobuctocten - nigepie  KoMaHau, SKi
NPOSABNSAOTb FMOTOBHICTb 4O KOMMPOMICY Ta MaloTb BUCOKWUI piBEHb OpraHi3auiiHoi
KynbTypu cnisnpadi.

“30BHIWWHE KepiBHMUTBO” — peanbHO npautroyda OnikyHCbKa paja, sika
Ma€E NOBHOBaXeHHs 3MiHUTK 6e3nocepeaHboro kepisHnka ®/1 [banasH, CyHrypos
2016].

Baxxnuee 3HauyeHHa pana npectuxy @] Ma€ HaAABHICTb OMiKYHCbLKOI,
HarnNsa4oBOI YM KOHCYNbTauiMHOI paau. TyT MOXNMBUM € ABi (DOPMU iICHYBaHHS
nodibHux paa. [lMo-nepwe, ue NOBHOBa)kHa HarnsgoBa paja, fKa BM3HA4vae
CTpaTeriyHi HanpsMK AiSNbHOCTI OopraHisauii i 34aTHa 4yac Big 4acy 3aiicHiOBaTH
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KaapoBi Mpu3HayeHHst Ta poTauii. lo-aApyre, ue pasa, A0 CKlady $KOi BXOAATb
BiOMi B MONITUMYHOMY Ta akKageMiyHOMY cepefoBULWi nOAM, GKi NiATPUMYIOTb
OCHOBHi HanpsaMu AisNbHOCTI Opradisauii, rotosi 4ONOMOITM NMopagoto ii Nigeposi
(nipepam), iHkonn 6epyTb y4acTb B NpoOeKTax K eKCnepTu Ta, SKi yepes3 CBOE iM’'s
Yy CMAUCKY OniKyHCbKOI paan @[ nepepatoTb i1 4aCTUHY CBOr0 CMMBOJIYHOMO
kanitany [banasH, CyHrypos 2016].

Pi3Hi nigxoan MoxyTb 6yTm i npu ¢dopMyBaHHi cknagy ekcnepTtis. O/
MOXYTb (DOpMyBaTW CBiM WTAT AOCAIAHUKIB:

— Ha MOCTINHIN OCHOBI: nMepeBarn — MOBHMN KOHTPO/b 3a poboymm yacom
cniBpobIiTHMKIB; 3pyu4Hille peani3zoByBaTu NPOEKTM Ta NMpoOrpamMu, Wo noTpebytoTb
AOBroro 4acy; MOXHa LWBMAKO pearyBatM Ha KOPOTKOCTPOKOBI MOMITUYHI
npobnemMn, WO  NOCTINHO  BUHMKAKOTb;  MOX/MBUM €  CUHEPreTUYHUI
iHTenekTyanbHUN edeKkT cepen cniBpobiTHUKIB;, 3pocTtae 6bpeHa @ cepepn
nonitukis Ta 3MI; Heponikn — 36iNbWYIOTLCA MOCTIMHI BUTpaTU; Y AOBrOCTPOKOBIN
NnepcneKkTUBi MOXe 3HU3UTUCL AKICTb eKCrepTM3u Npu 3MiHi MOMITUYHOro NOpSaaKY
AEHHOro;

—  Mi4 KOHKPETHUN NpoeKT (KOHTPaKT): nepeBaru — 3HUXYKTbCS NOCTiNHI
BUTpATK; 36iNbLIYETBCA MOX/AMBICTb pearyBaTM Ha 3MiHM MNOAITUYHOrO MNOpPSAKY
AEHHOro; Heaosniku - CniBpobiTHMKNM MOXYTb MPUAINATU nNigBULLEHY YyBary
npiopuTeTaMm Ha iHWIiK poboTi; 3MeHWYyTbCa 3yCcuanasa npocyBatu 6peHa
opradisadii i B3aemMogiatn 3 nositukamm ta 3MI;

— 3 BiAOMUX BYEHMX 3 HAYKOBUMWU CTYMNEHSAMMU: nepeBaru — nNigBULLYETbCA
Aosipa A0 npoaykuii ®f1; Heponiku - HEeXTYBaHHA CTUCNICTIO | 3PYYHICTIO
npoAayKuii 4ns BUMKopuctaHHsa [FopHbin 2008].

Y wTtati ®, Sk npaBwuno, BiabyBa€TbCs NOEAHAHHA MEBHOI KiIbKOCTI
NOCTINHUX Ta 3any4dyeHuXx cniBpobiTHMKIB. Lle noB’a3aHO K 3 HecTabinbHICTIO
diHaHCyBaHHSA, Tak i 3 TMM, WO Anga 6araTtbox KBaniikoBaHMX eKCnepTiB Ayxe
BaX/IMBOK € IX akajeMiyHa adiniauis (TobTO NpUHaNExXHIiCTb A0 NeBHOI
aKageMiyHoi ycTtaHoBM). Lle Takox Baxnmeo i ansa camoi ®f], oCKiNnbKKM TUM CaMuM
NiATBEPAXYETLCA BUCOKMWN HayKOBWIM MOTeHuian opraHisauii. B JaHOMY KOHTEKCTI
BaXX/INBUMWN TaKOX € | perioHasbHi nNapTHEpU, HAABHICTb SAKUX MigBULLYE
aBTOPUTET Ta CMMBONIIYHMIW KaniTan opradisauii, nonerwynym OTPUMaHHSA FpaHTIB
ANSA PpO3BUTKY MPOEKTIB i Mporpam.

Buknukom ana ®[] 3 Toukn 30py HOpMyBaHHS il WITATY € NOEAHAHHA pob6oTH
“BeTepaHiB” 3 peasibHUM NONITUYHMM [A0CBIAOM | Monoaux cniBpob6ITHUKIB.
YactmHa “npauiBHMKIB 3 AOCBIAOM” MOXYTb NPOAOBXYBaTKU NpauloBaTH y BAagHUX
CTPYKTypax, BWUCTynaw4yu B poni 3ajyyeHux ekcnepTiB. IHWI nNo4ymMHaloTb
npautoBatn y @[] nicna siactaBkn abo nporpawy Ha Bubopax. Takox nigepn ®©[
Ta il cniBpobITHMKKM Yac Big 4Yacy MOXYTb 3any4aTUCb Ha AepXaBHY CNyxoOy.

Bax/iMBOKO yMOBOK BHYTPIWHbOro MeHeaxMmeHTy O[] € CTBOpeHHSA TBOPYOi
aTMocdepun BcepeauHi KonekTusy. @akTUyHO 6yAb-fika 3aopraHi3oBaHiCTb Ta
HaasmwkoBa dopmManizauia poboTn CTpyKTyp noaibHOro poay € AyXe LWKiaInMBow
ana ix edekTMBHOCTI. CMCTEMOYTBOPIOKYMM UYMHHUKOM poboTun baratbox O €
NPUXUABHICTE (BiAAAHICTb) CcNiBpOb6ITHUKIB Micii opraHizauii. OcobnnBoO UIHHICTb
AAHOro 4YMHHMKA 3pOCTAaE 3a YMOBM BIACYTHOCTI cTabinbHOro diHaHCYBaHHS
opraHi3auii.

OkpiM noacbkoro kanitany anda AisnbHocti ®1 BaKMBUMM € MaTepianbHi
pecypcu, B nepuwy 4epry - diHaHcoBi. HasaBHICTb piHaHCOBUX pecypciB 6araTto B
YyOMY BM3HA4a€e cTabinbHicTb adignbHocTi ®. OCHOBHUMW [OXXepenamum TakuxX
pecypciB € rpaHTW Bi4 Ppi3HOMaHITHUX GOHAIB, KOHTPAKTU 3 AepXaBHUMU Ta
MYHiUMNanbHUMW OpraHizauissMy, KOHTpaKTU 3 6i3Hec-CTpyKTypamMu, a TaKoxX
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¢diHaHcoBa nNiagTpMMKa Bif YHIBEPCUTETIB.

Oxxepenamn cdiHaHcyBaHHA O] MOXYTb 6yTu:

—  MOXEepTBM iIHO3EMHUX i BITYM3HAHMX OpraHizauin (rpaHTn): nepesaru -
ctabinbHe axepeno diHaHCyBaHHSA; Heaonikn — ®f1 moxe 6yTn BMMyLLEHA 3MIHUTKU
CBOI NpiopuTeTn Yepes 30BHIWWHIX AOHOpIB; O] MOXe CNPUMMATUCL SIK IHCTPYMEHT
BUPaXXeHHS iHO3eMHUX iIHTepecCiB;

— KOHTpaKTWM 3 ypsaoOM Ta MyHiuunaniteTamm: nepeBarn - cTabinbHe
axepeno iHaHCyBaHHSA; HefoNiku — Moxe ckoMmnpomeTyBaTn Ol 9K He3anexHy
opradisadudito;

— KOHTpakKTW 3 Koprnopauismm: nepeBarn - crTabinbHe pgxepeno
diHaHCyBaHHA; Heponiku - Moxe ckoMmnpometyBatm P sK 06’'EKTUBHOrO
MOMITUYHOIO KOHCYJ/1IbTaHTa; MasnoBiporigHe y KpalHax, WO pO3BUBAOTbLCH;

—  BMUCTYNaTW B AKOCTi AOCNIAHNLBKOIO LEHTPY YHIBEPCUTETY: rnepesarm -
YHIiBEPCUTET Cnnadvye opeHay, 3apnnaty, 3abesnedye AOCTYyn A0 CBOEI TEXHIKW;
YHiBepcuTeT 3abe3neyvye AOCTyn A0 CBOIX €KCNepUMEHTIB; AoAaTKOBa AOBipa A0

pe3ynbTaTtiB; HeaoNikKM - iHWa Micia YyHiBepcuTeTy - OCBiTa - MOXe CcTaTtu
MPUYMHOK 3HMXXEHHSA yBarm A0 MNONITUYHUX [AO0CNiAXKeHb; akKaAeMidHi HOpMU
O06’EKTMBHOCTI i MOBHOTKM MOXYTb cynepeyntn notpebaMm NONITUYHOrO

AOCNIOKEHHSA; MOXJ/IMBE 3MEHLWEHHA KOHTPOJII0 Hajh NUTAaHHAMW KaapiB, pecypciB
Towo [opHbIn 2008].

Pocinceki gocnigHukm B. ®ininnos Ta J1. boratnpboBa 3a3HaydaloTb, WO 3a
yac IiCHyBaHHA  eKCNepTHUX CTPYKTYp CK/IanoCb  AeKinbka  MexaHi3MiB
diHaHCYBaHHA aHaNITUYHUX LUEHTPIB: rpowi Ha AOCAIAHMLUBKI NPOeKTU (MOXepTBun
BE/IMKNX KOMMaHi, 6aHKiB, npuBaTHUX 0Ci6 Ta GOHAIB; KOWTW AEp>XXaBHOMo
6oaxeTy); agoxoam Bia nybnikauin Ta nepiognyHMx BuaaHb (KOWTWM Bif
pefakuinHO-BUAABHUYOT AiSNIbHOCTI); HaAXOAXEHHS Bi4 IHWOro poay 3axoais
[®ununnos, BoraTeipesa 2016].

[Jo MaTepianbHMX pecypciB TaKOX BiAHOCUTbLCA MPUMILLLEHHSA, B SKOMY
npautoe ®f1. TyT MOXNMBUMU € YOTUPKU BapiaHTU: 1) OpeHpa npuMilweHHSa odicy
(ocHoBHUMI cnoci6). Mnoc - 6inbwicTe rpaHTiB NepeabayatoTb onsaty opeHau
odicy. MiHyYC - MOXNMBICTb MOCTYNOBOro POCTY OPEHAHOI njaTu, Wo MoXe
NPpU3BECTU A0 3BYXEHHS MOX/auBocTten ana pobotu @®. 2) MNpuabaHHa odicy y
BNacHicTb. binbwicte ®[] He MaloTb BiANOBIAHOrO QiHAHCOBOro pecypcy Ans
uboro. 3) bBesonnaTHe OTpUMaHHSA MpPUMILLEHHS BiA4 YCTaHOBWM, 3 Ko y O
BCTAHOBW/IMCb NApTHeEpPCbKi BigHOCMHKU. Hebesnekow € BTpata noaibHoro
NPpUMILLLeHHS 3@ YMOBM MNOpPYWEHHSA NAapTHEPCbKUX BIAHOCUH. 4) BUKOPUCTaHHSA
Ansg poboTu NpuMiLLeHb YHIBEPCUTETIB, Ae NpaLuoloTb BUKNagadaMmn cniBpobiTHUKK
abo nigep ®©[. 3a TakMx yMOB BCe OAHO MOTPiOGHONW € opuanyHa agpeca ans
npoBeAeHHs piHaHCOBUX onepaLin.

IHdopmauinHi pecypcu O] MOxXHa NOAIMMTM Ha pecypcu “Bxoay” Ta
pecypcu “Buxoay”. Y nepwoMy BunaaKy MOBa MAe NMpoO MOXJ/IMBICTb OTPUMAHHS
ekcrneptamu @[] BaxnuBOI ANS BUpIWEHHSA iX 3aBAaHb iHpopMauii — nowyKosi
cuctemMm Mmepexi IHTepHeT, HaykoBa nepioanka, pi3HOMaHiTHIi 6a3m paHux, SKi
AA0Tb MOXUBICTb MPOBOAUTU peNneBaHTHI KiNbKICHI Ta AKICHI gocnigXeHHsa. Y
ApyroMy BMNaAKy MoOBa WAae NpoO MOXMBICTb 3A4INCHEHHS BNJMBY Ha npouec
NPUAHATTS NY6NIYHUX pilleHb WAAXOM iHILitOBaHHSA WMPOKMX NYBAIYHUX AUCKYCIR
3 aKTyalbHUX TeM. BaximBuM iHCTPYMEHTOM B JAaHOMy Bunaaky € pobpe
npaulydi Ta 4acTto BiaBigyBaHi Beb-calTu, CTOPIHKM B cCoOUialbHUX Mepexax
Towo. [o iHdopMauinHMX pecypciB “Buxoay” TakKoX BapTo BigHecTM [obpe
HanaroaxeHy B3aemogito 3i 3MI [banasH, CyHrypos 2016].

OTXXe, BaXXNMBUM 3aBAaHHAM, ke nocta€ nepen O] € 3abe3neyeHHs CBOEI
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MPUCYTHOCTI B CyCNi/IbHO-NOMITUYHOMY noni. Anga uboro ®1 BUKOPUCTOBYHOTb TaKi
cTpaTerii: 1) noaaHHs 3BIiTIB BUCOKMM MpOMdifNbHUM YypSaAOBMM KOMITETaM;
2) nybnikauia gocnigXeHb Npo cyrnepeynmsBi NMUTAHHA BHYTPIWHbLOI i 30BHILWHbLOI
noniTuku; 3) nosiea B nporpamMax LUeHTpasbHUX i aBTOPUTETHUX Tenenporpam,
raseT i XXypHanis (Len HanpsiMOK € HaedEeKTUBHILLNM IHCTPYMEHTOM MOJIITUYHOIro
BnAuBYy) [paHoBckui, Jautok, XapumaHra 1999].

Cepen cTpaTteri nigBuweHHs iHTepecy o ® E. JliHAKBECT TaKoXx
BigMida€e: 1) HagaHHSA 30BHIiWHIX nocnyr dyneHamu O[], 3ycTpidvi 3 nigepamu
npuBaTHOro i ny6niYHOro CEeKTOpiB; PO3rofIOWEHHS 3aBeplleHUX AO0CNIAXKEHDb;
OCBITHI fii; 2) HaAaHHA MOXMBOCTI 6paTu y4yacTb Yy BaX/IMBOMY MPOEKTi
30BHiWIHIM ekcneptam (nonitTukam i 6i3HecMeHaMm); 3) CaMOBMCYBaHHS
(cendnpomoywH); 4) HenpaMi cnocobwu peknaMmyBaHHSA CBOIX AOCArHEeHb 4epes
NnoBiAOMNEHHS KinbKoCTi nybnikauin, obcary BucBiTneHHs B 3MI; 5) 3anpoleHHs
Ha KOHdepeHUii Ta cuMno3iymnu; 6) BK/OYEHHS BIAOMUX | BMIJIMBOBUX
npeacTaBHMKIB NMpecu i NoNiTUKIB A0 paau IHCTUTYTY; 7) YTBEpPAXXEHHS i HaZaHHS
KypcCiB i AocnifXeHb B yHiBepcuTeTax i koneaxax; 8) opieHTauia Ha nybnidyny
AEMOHCTpaLUilo AesKux uinen; 9) BUMKOPUCTAHHS HU3KU MO3UTUBHUX KYNbTYPHUX
HacTpoiB, SKi noTpebytoTb “ekcnepTHuMX” kKoMmeHTapi 3a ydacti 3MI [Lindquist
1997].

Takox BaxnmeuMm pecypcoMm @[] € penyTtauid. [Jo Hel BXOAUTb AK penyTauis
caMoi opraHizauii, Tak i penyTauia i nigepis, npoBigHMX cnNiBpobiTHUKIB Ta
ekcnepTiB. PenyTauinHMM pecypC MOXe MaTu pi3He 3Ha4YeHHS Ha pi3Hi rpynu
ayauTtopii ®]. Tak, NOoANbHICTb A0 YMHHOI BfiagM MOXE MOJIErNUUTN OTPUMAHHS
YypSAOBUX FPaHTIB, ane usa obCTaBMHA TaKOX MOXe NMpU3BeCTM A0 BTpaTW A0BipwU
cepen Ono3nuUiMHMX opraHi3auin Ta ceiToBoi cninbHOTU [BanasH, CyHrypos 2016].

AHani3yrun BHYTPIWHIO opraHisauito @[] BapTO TakKoX 3BEpHYTW yBary Ha
YMHHWKM, WO BNJIMBAKOTbL Ha iX poboTy, a came:

— no-nepuwe, NONAiTUYHE Ta IHCTUTYUiINHe cepepoBuwe: 1) dopmManbHi Ta
HedopManbHi 06MeXeHHSA Ha KPUTUKY ypsaay rasnbMyoTb 3pOCTaHHIO KifibKOCTi O/,
TO6TO UMM MeHWwe obMexeHb, TUM binble CTUMYNIETLCA PICT KinbkocTi ®;
2) noAain Bnagn Moxe NiagBULMTM NOMNUT Ha NONITUYHI KOHCYNbTauii, ane 3MeHLYE
NepcnekTUBM MNPOXOAXEHHSA MpPONO3uUiA LWOCh 3MiHUTK, azXe 36iNbly€eTbCA
KiNIbKICTb Y3roAXeHb no3uuii MiX yciMa akTopamu; 3) 3aBepLUEeHHS XOS104HOI BiHU
i npouecn paeMokpaTtmsauili B KpaiHaxX, WO pO3BMBAKTLCA NiABULLYE iHTepecC
3axo4y WoA0 E€KOHOMiYHMX pedopM B HuUX; 4) 3aBeplUeHHS XOJIOAHOI BiMHMU
3MeHwWwwuno ponb ®/, ki 3anmManmnce npobnemMamm 6esneknu;

— no-Aapyre, 3aKoHOAAaBCTBO — obMexeHHsa Ha AianbHicTe HKO npussoasaTb
Ao TpyaHouwis y poboti ®/;

— no-tpete, diHaHcK: 1) BIACYTHICTb iNaHTpPONiYHOI KynbTypu Ta
NoAaTKOBUX CTUMYIB NiaTpuMkK adisnbHocTi HKO obmexytoTb po3sutok O abo
3MYLWYOTb iX LWYyKaTWU KOHTpaKTW B yps4i; 2) 3MiHM npiopuTeTiB MicueBux abo
MiDKHapoAHUX AOHOpiB (FONOBHMM 4YMHOM, nepexig Bi4 3aralbHUX iHTepeciB A0
iHTepecCiB LWOAO NpPUMBATHMUX UM CrneuianbHUX MUTaHb) NpPU3BOAUTL A0 3MiH
AianbHOCTi ®) i 3HMXKEHHs X @IHAHCOBOI He3anexHOoCTi; 3) HasaBHICTb
MibXHapoaHux doHaiB cnpusie pocty @] B KpaiHax, WO pO3BMBaOTbCS;

— no-yeTBepTe, KynbTypa, igeonoria: 1) pict noTtpebu B ekcrnepTHOMY
3HaHHI 36inbwye notpeby y @O i posipi A0 iX pe3ynbTaTiB; 2) MNOCUNEHHS
i4e0s10ri30BaHOCTI CyCniNbCTBA NPU3BOAUTbL A0 3MEHLIEHHS AOBipW A0 pe3y/bTaTiB
He3asieXxHoi eKkcnepTusun; 3) HasBHICTb 4M BIACYTHICTb AOCTyny A0 iHdopmauii
BM/IMBAE Ha MOX/IMUBICTb MPOBEAEHHS | SKICTb KifbKicHOro aHanisy; 4) HKO i

© Igor Petrenko

> 51



52 &

WSPOLPRACA EUROPEJSKA NR 11(30) 2017 / EUROPEAN COOPERATION Vol. 11(30) 2017

rPOMaASIHCbKe CycninbCTBO HabupatoTb Cuy y CydacHoMmy CBiTi; 5) 3aHenag
KOMYHi3My 06MeXMB paMKn MOX/INBUX MONITUYHUX CTpaTerin;

- no-n‘ate, kaapn ana ®4: 1) mManeHbka 3apobitTHa nnata B
YHiBEpCUTETaX 3MYyLIYE CrneuianicTiB wykaTn nobivHi 3apobiTkn; 2) MiKHapOAHI
areHTCTBa MOXYTb HanpaBisATM HaMbinNbl NiIArOTOBNEHUX cneuianicTiB Ha poboTy
3 rapHOI0 3apniaTolo;

— no-wocTe, cepenosumle ®f1: 1) KoHKypeHuisa cepen @] pobuTtsb ix 6inbLu
PUHKOBO OPIEHTOBHUMMU; 2) KOHKypeHuis & npus3soautb A0 ix 6inbwoi
creuianizauii i NOWYKY CBOEI HiWwi; 3) po3MoBCOAXEHHSA AocBiay ycniwHux ®1 no
BCbOMY CBITY;

— Mo-CbOMe, TeXHOJsorii — pO3BUTOK TEXHONOriN 3B'A3KYy Ta TpaHCNopTy
no3ponsie ®[1 npocriwe i geweswe 06MiHIOBATUCb CBOIMK iAessMU i pe3ynbTaTamu,
NiABMWYE KOHKYypeHuito ®/1 B pi3HMX KpaiHax Ta NOKpallyeE MepexeBy B3aEMOAI0
@[ y pizHMX KpaiHax [FopHbIn 2008].

3 ornsay Ha cneundiky BHYTPIWHbOrO ynpasniHHSA P Ta UYMHHUKIB, AKi
BMNJIMBAKOTb Ha iX PYHKUIOHYBaHHSA, LikaBuUM € gocnigxeHHs P. CTpaiika, SKui, Ha
OCHOBi IPYHTOBHOrO aHanisy ocobnuBocter MeHeakXMeHTy O[], po3pobuB BiCiM
NpUHUMNIB BAOCKOHANEHHS iX poboTun: 1) MOTUBYBATW NepcoHan ANnsg nigBuULLEeHHS
NPOAYKTUBHOCTI Ta 34ATHOCTI 3anaM’dAToByBaTu; 2) 3abe3nedyeHHs CTaHAApTIB Ha
OCHOBi KOHTPOMK AKOCTi; 3) IHHOBaUii Ta oOpraHizauinHe OHOBMIEHHS;
4) CTBOPEHHSA CUNbHMUX KOMaHAHMUX nigepis; 5) KopnopaTWUBHE YNpaBiHHSA;
6) CTPYKTYpyBaHHS HayKoBMX CniBpob6iTHMKIB; 7) @QIHAHCOBUAN MEHeOXXMEHT:
CTIMKICTb i NiA3BITHICTb; 8) KOMYHiKauia i nownpeHHs pesynbTtaTie [Struyk 2002].

Po3srnsHemo 6inbl AeTasibHO KOXHWM i3 3anpornoHOBaHMX NPUHLKMIB.

MoTuBauis nepcoHany. NpobnemMn MoTmBauii nepcoHany (He3auikaBieHiCTb,
HM3bKa MNPOAYKTUBHICTb) HEraTMBHO MNO3HAYaKwTbCa Ha AdisnbHocTi ®O. YMoswM
pobotn, obnagHaHHSa (KoMn'toTep, IHTEpHET, AOCTYyn A0 AaHUX TOWO) i Uuikasi
3aBAAHHSA AOMOMOXYTb B 3as/lydeHHi M YTPUMaHHI aHaniTMYHOro nepcoHany. He
MEHLI BaXX/IMBMM Y CTBOPEHHI YMOB ANS NiABULLEHHS NPOAYKTUBHOCTI Ta iHHOBaLiN
AN gocnigHukie €: 1) BM3HAHHA 0COBMCTUX [OCArHEHb Ta iX aBTOPCTBO Yy
aonosigax; 2)  JiTKi  Kap’epHi  cxoaM i MOXNMBOCTI  ANS  PO3BUTKY;
3) KOHKYpeHTO34aTHi 3apnsaTtu, KOMNeHcauii Ta BUHaropoau.

Lle TarHe 3a coboto npo3opi npoueaypu ANS OUiHKM edeKTUBHOCTI Ta
NpoCyBaHHSA Mo cnyxbi, a TakoxX naaHyBaHHSA NiArOTOBKW KaapiB Ta MiABULLEHHS
ix kBanidikauii. CniBpobiTHMKM NOBUHHI 6yTM B  KypCi  MiDKHapoAHUX
AVCUMNIHAPHUX  AMCKYCiM | MeTodiB 3@ A0MNOMOro  NpoOC/yXOBYBaHHS
BiANOBIAHMX KypciB abo y4dacTi B poboTi BiAMNOBIAHNX KOHMbeEpEeHUIN.

KoHTponb gKkocCTi. [ly)Xe Bax/MBO 3BEPHYTW yBary Ha AKiCTb MPOAYKTIB i
nocnyr ®f1. Ak npasBuno, Kpawwunh 3acié 3abesnevyeHHs SAKOCTi, rapaHTyBaHHS
aBTOPUTETHOCTI Ta 3aTpebyBaHocTi ®1 € 3anyyeHHsa Ta  YTpPUMaHHS
BMCOKOKBaniikoBaHNUX AOCNIAHMKIB 3 HAyKOBMMM CTYMEHsSMW Ta BiANOBIAHUM
noniTM4HMM  goceigoM. CraHaapTHMKM nigxia Ana  3abe3neyeHHA SAKOCTI B
NPOBIAHUX [HCTUTYTax CBITY € eKCnepTHa ouiHKa. Kpalwa npakTuka € TaKol:
“aHania noBuHeH O6yTW (PaKTONOriYHO NpPaBUAbHMUM, 7OrYHO NOCNIAOBHUM,
MeToAoN0riYHo  3abe3neyeHMM, 3aCHOBAHMM Ha Cy4acCHin Ta  iCTOPUYHIN
niTepatypi, 06’€EKTUBHMM, i HanNUMCaAaHMM TaKMM UYMHOM, WO6 6YTU KOPUCHUM ANnS
uinboBoi ayautopii” [Struyk 2002]. BUcHOBKM AocCnigXXeHb i aHanisy He MOBWHHI
6yTn Hanepen BU3Ha4deHi. MeToan eKCnepTHOI OUIHKW € PiI3HOMAHITHUMK i MOXYTb
6yTn: 1) BHYTpPIWHIMKM, SAKi NpoOBOAATLCA AMPEKTOpOM i/abo ynpaBniHCbKOK
KOMaHAol; 2) 30BHIWHIMK, 3@ AOMOMOrOK C/iNoro peueH3yBaHHS B HayKOBUX
XXypHanax abo BUKOPUCTaHHS 3a5ydeHUX peLeH3eHTiB (ornsaadis).
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IHWIi NUTaHHA 9KOCTI, SKi MatoTb 3HAYeHHSA A9 diHaHCYBaHHSA BKIOYalOTb B
cebe: [OOTpUMaHHS TepMiHiB, edeKTuBHe npeacCTaBNeHHA pe3ynbTaTie, |
NPaKTUYHICTb nopaj i peKkoMeHaauin.

B paHoMy KOHTekCTi cnywHo 6yae 3ragatm cTtaHgapty RAND ans
BMCOKOSIKICHMX aocnigeHb. Ui ctaHaapty 6ynu koaudikoBaHi B RAND sk onuc
CTaHAapTiB SAKOCTi Anda BCixX ix pocnigpxeHb. RAND BWOKpeMntOoe 3arajnbHi Ta
cneuianbHi ctaHaapTy. OCTaHHI onNuUCcyTb 0CO6MBI AKOCTI aocniaXeHb, aki RAND
BMKOPUCTOBYE A/19 BU3HAUYEHHS CBOEI iIHCTUTYLIMHOI CnaliuHKN i 3ape3epBOBaHi
Ans onucy i HanbinblW BNMAATHOI AocnigHoT poboTw.

3aranbcHi ctaHaapTi: 1) npobnema noBuHHa 6yTn aobpe chopmynboBaHa;
2) pocnigHuubKi niaxoanm noBUHHI 6yTn pobpe po3pobneHi i gobpe BUKOHaHI;
3) aaHi Ta npunyweHHs MatTb 6yTu MiuHuMK; 4) pe3ynbTaTh MOBMHHI 6yTu
KOPUCHUMM | NpocyBaTu 3HaAHHSA; 5) Hacnigku i pekoMeHAauii NMOBWHHI NOriYyHO
BMMNIMBATU 3 BUCHOBKIB i 6yTW peTenbHO NOosiCHeHi; 6) AOKyMeHTauis MoBWHHa
6yTM TOYHOW, 3pPO3YMINIOK, MNEePEKOH/IMBOK | MOMIPKOBAHOW; 7) AOCNIAXEHHS
NMOBWUHHO MPOAEMOHCTPYBaATM PO3YMiHHA MornepeaHix CnopigHeHUX AOCNIAXEHb;
8) pocnigkeHHs NoBUMHHO 6yTW peneBaHTHMM A0 KIIEHTA Ta iHWMX 3auikaBiieHUX
cTopiH (cTenkxongepiB); 9) AOCNiAXeHHSs MNOBUHHO 6yt  06’€EKTUBHUM,
He3asexHuM i 36anaHcoBaHUM.

CneuianbHi ctaHgapTtv: 1) AOCAIAXEHHSA NMOBUHHE HOCUTW KOMMAEKCHUW Ta
iHTerpaTMBHUIM Xapaktep; 2) AOCNIAXEHHS NOBMHHe O6yTuM iHHOBAUINHUM;
3) pocnigxeHHs noBuHHe 6yTn MiyHMM (cTinknM) [RAND Corporation 2017].

OpraHizauinHi iHHoBauii. ®[ NOCTIMHO 3HAaXOAATLCS Nif TUCKOM KOHKYpeHLUIi
y cdepi iHHOBaUil, iM 3HOB i 3HOB HEOBXiAHO Hacu4yyBaTW NMporpamy CBOEI poboTn
HOBMMM NpPOAYKTaMM, a TaKOX IM MOCTIMHO MNOTPIOHO 3asydyaTu HOBUX KIIIEHTIB.
MepeouiHka Micii ®[1, y HanpsAMi po3pobku HOBUX nporpaM poboTu, MOLwwyKy HOBUX
KNieHTiB i aAmBepcudikauii AOCNIAHUUBKMX MporpaM BMMarae crpaTeriyHoro
nnaHyBaHHsA. Po3WuWpeHHSa KNIEHTCbKOI 6a3n € BaX/JMBOK NepeayMoBO
ycniwHocTi ®f1, OCKiINbKN KOXEH HOBMIW 3aMOBHMUK PO3LUMPIOE AOCBIA AOCNIAHUKIB
(AKi NOYMHaIOTb MpauBaTh 3 HOBMMUK Npobnemamun), noninwye edeKTUBHICTbL Ta
NiaABULLYE cycninbHU (NybnivyHM) Npodinb opraHisauii.

CvnbHi kKoMaHAHi nigepn. MoBa Wae npo HadanbHUKIB Bigainise abo
KepiBHMKIB Niapo3ainis, To6To Npo MeHeaxepiB “cepefHbOi NaHKW” cepeaHix Ta
Benuknx ®f. NpusHayeHHs KepiBHUKIB rpyn ANns KoopAuHauii poboTu No NpoeKkTy
Ta ii MapkeTuHry, 3abe3nedyeHHS NPOAYKTUBHOCTI pobOTM Ta CTBOPEHHS
NO3MUTUBHOI pobouyoi aTMocdepu € BiANOBIAANBHICTIO BULLOMO KepiBHMUTBA, $K
npaBuio - AUpeKTopa. TeopeTudHo, BUBIp uUMX MeHeaxepiB “noBuHeH” 6yTu
3pobneHnin Ha OCHOBI KaHAuAaTa, Wo Mae: 1) A0CBi4 | OCHOBHI 3HAHHA Npo
KOHKPETHY cdepy MONITUKM i MNPOEKTYy; 2) MiKOCOOUCTICHI HaBUYKM B SKOCTI
nigepa i HacTtaBHMKa; 3) 3aB3ATICTb | 4YTAMBICTb A0 nNOTpeb KiieHTa;
4) opraHisauinHi Ta ynpaBniHCbKi HaBWYKW; 5) BUCOKMA PpiBEHb eKCnepTHO-
AHaNITUYHOI TeXHIKN i KOMMNETEeHTHICTb (HAayKOBWW CTYNiHb); 6) iHTenekTyanbHy
TBOPYICTb. [MPpOAYKTUBHICTb BCbOIMO iHCTUTYTY 3a51€XUTb BiA YCNiXy LUX KOMAaHAHWUX
nigepis. lNpuU3HayeHHA Ha OCHOBI TiJIbKM OAHOMO CTapLMHCTBA, 3acCTynHUUTBa i
dasoputnamMy, abo ocobuctux i NONITUUYHUX 3B'A3KIB Ky/NbTUBYE i€EpapXivyHe
cepefoBuLEe AUPEKTUBHUX AOCNIOXKEHDb | HENPOAYKTUBHOI MOBELIHKN.

KopnopaTtmBHe ynpasniHHA (paga npasniHHA). 3O0BHIWHIA Harnag Big
YseHiB, AKi MalTb BUCOKY penyTauito i BXOAATb A0 ONiKyHCbKOI pagn O[] 3MiuHI0E
ynpaBniHHA HCTUTYTY, @ TaKOX WOro CNpPUMUHATTSA 30BHIWLIHbLOK ayAUTOPIED -
¢doHAamMu, AiN0BMMKU KONaMm Ta MiDKHapoOAHUMK OpraHizauigsmu. Paga npaBniHHSA €
BaX/INBUM OpPraHoM, siKnii NpuiMace pilleHHs aAnsa 3abesnedyeHHs BiANOBIAANbHOCTI
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(nip3BiTHOCTI), TO6TO BOHM CNiAKYOTb 3@ TUM, W06 pecypcun opraHisauii HaNnexHumM
YMHOM BUTpadanucb 6e3 MapHyBaHHS Ha HaAMIpHO Aopori odicu, noi3akuy,
3apnnaty abo iHWy HenoTpibHy AisNbHICTb, @ TAaKOX rapaHTylTb, WO6 iHCTUTYT
36epiraB CBOK CyCninbHY posb. YmMMm 6inblw 3pinvMM, akagemiyHo yneBHEHUM Ta
¢diHaHCcOBO CTabinbHUM € IHCTUTYT, TUM 6inblwe ynpaBNiHCbKUX QYHKUIA MOXe
MaTW OWPEKTOP IHCTUTYTY, @ BEeJIUKi MUTAHHSA LWOAO PO3BUTKY Ta CTpaTeriyHoro
6avyeHHsA MOXYTb 3aNULWLATUCL B pyKax paan NpaBfiHHA.

JocuTb 4acTto, paan npasfiHHA € AUCHYHKUIOHANbHUMU: 34IMCHIOTb
“MikpokepyBaHHS"”, € pajlle peakTUBHUMW, HiXK CTpaTeriyHO MUCNSYUMU; BOHU
3aMMatoTbCcs npobnemMamm MnoBCAKAEHHOro (OnepaTMBHOIMO) YynpaBfiHHS 3aMiCTb
BCT@QHOBJ/IEHHS AOBroCTpPOKOBMX uinen, abo cratoTb NaCMBHUMMK Yy BCiX HanpsiMax.
Hanbinbw edekTMBHI KOHCYNbTaTUBHI paan (paau NpasniHHA) € HEBENUKUMMU i3
Pi3HOMa@HITHMM CKNaA4oM, WO BK4Yae B cebe cnekTp A0CBiAy ANS HaAaHHSA
AOMNOMOrn y CTpaTeriyHoMy PpO3BUTKY iHCTUTYTY. Ona ypsagosux Ol He3anexHa
paja npasniHHSA He Moxe 6yTu NOoNITUYHO AouifibHOW. [1poTe, KOHCYNbTaTUBHI
KOMITETU BMAATHUX BYEHMX abo MpaKTUKIB 3 iIHCTUTYLIM 3a MeXaMWU MiHICTepCTBa,
a TaKOX 3-33a KOPAOHY CMpusAOTb MIABULWEHHIO NpPecTuXy Ta edeKTUBHOCTI
opraHisauii.

CTpyKTypyBaHHS HayKoBMX cniBpobiTHMKIB HaBkono “3ipok” abo “komaHa”.
ICHYE HM3Ka pi3HMX Moaenen y BCbOMY CBITi. Adeaki ®1 BigoMi AocnigHMKamu
BMCOKOIO pPiBHSA, AKi 4acTo NpautooTb MOOAUHLI HaL CBOIMM BIACHUMU NpoeKTaMun
3any4aroum ans 4ONOMOrn nuwe HayKoBuX acucTeHTiB. MpoaykT poboTtn Takoi ®]
3a3Buyan nybnikyetrbca nig imeHem “BuyeHoro-sipkn”. La Mogenb € ofHiewo 3
AOMiHytoumx B [liBHIYHIM AMepuui i 3axigHin €sponi. Ha BigMiHYy Bi4 UbOro,
MacwTabHi MpoeKkTW, OLUiHKM nporpaMm Towo, WO BKA4YalTb B cebe nonboBi
pob0TKN, CTaTUCTUYHUI aHani3 abo iHWKM 36ip BUXIAHUX AAaHUX, YacTo BMMararTb
KOMaHAHOI poboTn. [OoCnifXXeHHS Ha 3aMOBJIeHHS 4acTo pobUTbCA KOMaHAOH.
Takox BaxnmeBuM € 6anaHc MiXK cniBpobiTHUKaMM MNOBHOrMO Ta HEMOBHOMO
pob60o4oro gHsa M acouinoBaHUX AOCAIAHUKIB.

@diHaHCOBMN MeHeaXMeHT. O[] NOBWHHI AOTPMMYBATUCb CTaHAapTiB 06niky
Ta ayauty. Lle o3Hava€, Wwo iHCTUTYT Ma€ 3HaTu CBOI peasnbHi BUTpatu (NpsaMi i
HenpsaMi) i MaT TeXHIYHI MOXNMBOCTI ANs piHaHCOBOI 3BITHOCTI.

KoMyHikauia | nowupeHHsa pe3ynbTaTiB. 3aHagTo 4acTto  rnpouec
AOCNIAXEHHS 3aKiHYYETbCA i3 3aBepLIEHHAM HanucCaHHA NMUCbMOBOIO [AOKYMEHTa,
KWW, SK NpaBuio, NOTIM 36Mpa€E NuMn Ha KHMXKKOBIM nonuui. ManeHbka yBara
NPUAINAETLCA MeXaHi3MaM MNOBIAOMJIEHHA MPO pe3ysibTaTh AOCNIAXEHb TUM, KOMY
us iHpopMauia MOXe BWAATUCb KOPUCHOK. TakoX Maso yBarn MNpuAaiNaETbCs
HaJaHHI AOCNIAKEeHHI0 BignosigHoi ¢opMn, wob MaTtMm Kpawmnm BRAUB i
CNPUNHATTS B MNOMITUYHMX Konax. PesynbTatM AocnigXeHb MNOBUHHI 6yTu
CBOEYACHUMU, 3PO3YMIIMMU | HaNUCaHi B 3axon4vomy (UikaBoMy) CTUAI.
3aHaATo 4acTto AOCNIAXKEHHS IrHOPYKTbCH, OCKISIbKM NpeAacTaBfieHi y  CyXin
HayKoBiW MaHepi. ®[] y npoueci AOCNIAXEHHS MNOBWHHI BMiTM BMOyaOBYyBaTU
cTpaTerii KOMyHikauii Ta B3aemogii 3 “rpynamum KopuctyBauiB”. BukopucTaHHs
MeTOAiB KOMYHiKaLUii AaE MOXNMBICTb AOCAIAXKEHHAM 6YTU NOYYTUMK | MaTK BNAUB
[Struyk 2002].

BucHoBKM. TakuMM 4uMHOM, 3 Orna4y Ha BuLe3a3HayeHe, OCHOBHUMU
TMNamMu opradisauinHoi cTpyktypn @O €: 1) “npoektHun”; 2) “ekcnept-
MeHeaxep”. BHyTpiwHIO opraHiszauito “"®abpuk AyMoK” AOUiINbHO po3rnaaaTu Kpisb
npu3My pecypciB, $SKMMW BOHa BOJOAIE, 30KpeMma: 1) NACLKI pecypcu
(opraHizauia kepiBHuutBa @1 - nigepcbke, po3nodifieHe Ta 30BHIWHE
KepiBHMUTBO; GOpMyBaHHSA CKady eKcrnepTiB — Ha MOCTIMHIN OCHOBI, nig
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KOHKPETHUI MNpPOeKT, 3 BiAOMUX BUYEHUX); 2) MaTepianbHi pecypcn (diHaHcoBI -
noXepTBM IHO3EMHUX | BITYM3HAHUX Opradisauin, KOHTpakKTM 3 ypsaoM Ta
MyHiuMnaniTeTamm, KOHTPaKTM 3 Kopnopauisgmu, diHaHCyBaHHS yHiBepcUTeTamu;
NpUMILLLeHHS, oprTexHika Towo); 3) iHdopmauinHi pecypcun (“Bxoay” i “Buxoay”);
4) penyTauinHi pecypcum (penyTaudia caMoi opradisaudii, i nigepa, npoBigHMUX
cniBpobiTHMKIB Ta ekcnepTiB). YMHHMKaAMK, WO BMAMBAKOTb Ha poboty “dabpuk
AYMOK” €: noniTMyHe Ta iHCTUTYUinHe cepenoBulle, 3aKOHOAABCTBO, diHaHCH,
Ky/nbTypa Ta igeonorid, Kagpu ona aHaniTMYHUX LEeHTPiB, 30BHIWWHE cepefoBuule
Ta TexHonorii. [puHuUMnamm, Ha ki HeobxigHO 3BepHYTWM yBary Ans
BOOCKOHaNeHHsi pobotn cyyacHux “dabpuk AyMOK” €: MOTMBYBAHHS nepcoHany
ANa NigBULWEHHA NPOAYKTMBHOCTI Ta 34aTHOCTI 3anam’aToByBaTu; 3abe3nedyeHHs
CTaHAapTiB HA OCHOBiI KOHTPOJO SAIKOCTI; iHHOBAUil Ta opraHizauinHe OHOBMEHHS;
CTBOPEHHS  CWIbHUX  KOMaHAHWX  Nigepis; KOprnopaTuBHE  ynpaBJliHHA;
CTPYKTYpPYBaHHS HayKOBMX CriBpobIiTHUKIB; (DiIHAHCOBUM MEHEOXMEHT; CTINKICTb i
MiA3BITHICTb; KOMYHiKaUida i MOWWpPeHHA pe3ynbTaTiB.

BukopuctaHHa po3pob6sieHOro B Mexax AaHOoro AOCNigXKeHHS niagxoay Moxe
cnpmATK 6iNbll CTPYKTYPOBaHIWOMY aHanidy BHYTPIWHbOI opraHisauii AisnAbHOCTI
cyyacHux “dabpuk aAymMoK” Ta CTaTM OCHOBOK ANs MNOKpAWEHHS YrpaBsiHHSA
aHaNITUYHUMU LEHTPAMMU.

NMepcnekTUBOK NoAanblUMX HAYKOBUX Ppo3poboK Yy UbOMY HanpsaMmi €
AOCNig)KeHHS 3O0BHIWWHbOro MeHeaXMeHTy “dabpuk aymMok” TO6TO OCHOB Ta
0cob6MBOCTEN iX B3aEMOAIii 3 iHWKMMKM aKTOpaMu Ny6ai4HOT NONITUKN.
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NHCcTuTYT punocodpumum nm. I.C. Ckosopoabl HAH YkpauHbl,
couckaTtesib cTeneHun K.unoc.H.
danilov.dmitry.a@gmail.com

CNEUNDPUKA AXbSAHbI B «MOKLUAOXAPME »
«MAXABXAPATbDI>»

AHHOTauma. Lenblo wnccnegoBaHus 4BNSETCA aHanuM3  onpejeseHunn
noHaTMs AxbsHa (dhyana) B «Mokwagxapme» ApeBHEMHAWMMCKOro 3roca
«MaxabxapaTbl». oHMMaHWe axbsHa B <«Mokwaaxapme» aenaeT BO3MOXHbIM
OCMbICNIeEHMEe npouecca ¢opMmupoBaHna 6onee nosgHen dunocodun 1oru
MaTanaxanu. lNpoaHanu3npoBaHbl ceMb pasaenoB «Mokwaaxapmbl»: 181, 188,
189, 203, 294, 321 n 333, obbsACHALWMX AXbSAHY. Pe3ynbTaTbl NpeacTaBnsieM B
Buae wectn Te3ucoB: (1) AxbssHA nNpuBOAUT K HupBaHe; (2) TpebyeTt
npeasapuTenbHOM NOArOTOBKM yMma: cbop BMecTe MHAPUM M OTKa3 OT ObITOBbLIX,
NPUBbIYHBIX POPM AeaTenbHOCTU; (3) aTpnbyTamMmn AXbSAHU ABNSETCA: ekarpata —
OAHOHANpPaB/IEHHOCTb MbIWEHUS, AXapaHa - yAepXXaHue BHMMaHUA, a TaKxe
CBaAXxbsisl, acaHa MU KOHTPOJb AblXxaHus; (4) pesynbtaTt — cbop MaHaca B camagxu,
nio4aMm KOTOpPOro npeactaroT pasmblwnieHune (vicara), 3HaHWS, 4YTO pasnyaet
(viveka) un cyxaeHuns (vitarka); (5) AByMSa AOATOCPOYHBIMKU LENSAMU AXbSAHU €CTb
6bpaxmakasi U NPOHUKHOBEHMS B aTMaH B cepaue; (6) nora u AxbsiHa B BbICTyMNawT
CUHOHMMaMMN.

KnioueBble cnoBa: 1ora, pAxbsHa, Mokwaaxapma, MaxabxapaTa,
mMeanTaums, NataHgxanu

®opmyn: 0, puc.: 0, Tabn.: 0, 6ubn.: 30

Dmytro Danylov

NAS H.S. Skovoroda Institute of Philosophy,
PhD student

danilov.dmitry.a@gmail.com

SPECIFICICS OF DHYANA IN MOKSHADHARMA OF
MAHABHARATA

Abstract. The research paper aims to analyze the definitions of the
concept of dhyana in the Moksadharmaparvan of the ancient Indian epic
Mahabharata. Understanding the dhyana in the Moksadharmaparvan makes it
possible to comprehend the process of forming the later philosophy of yoga of
Patafjali. The seven sections of the Moksadharmaparvan are analyzed: 181, 188,
189, 203, 294, 321 and 333, which explain dhyana. The results are presented in
the form of six theses: (1) dhyana leads to nirvana; (2) requires pre-preparation
of the mind: the collection of indriyas and the abandonment of everyday, usual
forms of activity; (3) attributes of dhyana are the following: ekagrata -
unidirectional thinking, dharana - keeping the attention, as well as svadhyaya,
asana and breath control; (4) the result is the collection of manas in samadhi,
whose products are cogitation (vicara), the distinguishing knowledge (viveka)
and the judgment (vitarka); (5) two long-term goals of dhyana are brahmakaya
and penetration into the atman in the heart; (6) yoga and dhyana are synonyms.

Keywords: yoga, dhyana, Moksadharmaparvan, Mahabharata,
meditation, Patafijali
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BBeaeHue. AKTyaslbHOCTb M3Yy4YeHUSa MOoHATUA «axbsiHa» (dhyana) un ponu
MeAUTATUBHbIX MPaKTUK MOrM COCTOUT B MOTPEOHOCTU OCMbIC/IEHUS LLUNPOKOWM
NOMynspHOCTU, KOTOPYI 3TO y4yeHue nonyymno 3a 20-e crosietvme B MUpe, a 3a
nocneaHue AecAtb netr — B YKpauHe. KonnyecTBO MPaKTUKYHOWMX MOCTOSAHHO
pacTteT, BMecCcTe C 3TMM pacTteT u noTpebHocTb B 60nee rnyboKoOM MOHMMaHUK
KOPHEN MOrOBCKUX WAeW, BblYSIEHEHUM KOHUENUUM norm m3 60nblioro KoMmnaekca
MeANTaTUBHbIX NpakTUK BocToka mn onpeaeneHnn 3Ha4YeHUM MOroBCKUX MOHATUMN.
B cuny akTyanbHOCTM MOroBCKMX METOAUK 0340pOoBNeHus, GuU3ndeckoro
pa3BUTUA, MNCUXONOMMYECKUX U TeparneBTUYECKUX MPaKTUK MOrun, KOrHUTUBHbLIX
KOHLENUMn n nxX ponm B MACCOBOM KYyJibType - aKTyasllbHO LEeSIOCTHOE NMOHUMaHue
dunnocodpun norn. HecMoTps Ha TO, YTO 3TON TeMe MNOCBALEHblI TPaKTaTbl TaKUX
nccneposatenen 20-ro Beka, Kak dnmage M., Oacrynta C., ®epwTtanH . v gp.,
TEM He MeHee, MHOrmMe KoHuenuuu wnorn TpebylT OTAENbHOr0 BHUMAHUA W
NOSICHEHUS, UCXOASA U3 TEX TEKCTOB, B KOTOPbIX OHU M3HAYasibHO OnpeaensoTcsa U
OMNMCbIBAKOTCH.

B AaHHOM cTaTbe O6bLEKTOM Hallero WCCieaoBaHUs SBASETCA MNOHATUE
«AXbsiHa» B <«Mokwaaxapme» «MaxabxapaTbl». B «Mokwaaxapme» AxbsHa
ABNAETCS OAHUM W3 KJIOYEBbIX 3/1IEMEHTOB WMOrn. B Hawem wuccnegoBaHUM Mol
M3Yy4MM M ONMULIEM  OCHOBHble 3aKOHOMEPHOCTM  KacaTelbHO  AXbSHbI,
obHapyXeHHble HaMK B cregylowmnx rnaesax «Mokwaaxapmbi»: 181, 188, 189,
203, 294, 321 n 333, Kaxpnas M3 KOTOPbIX COAEPXUT O0OBbSICHEHME HACTOoSLero
NOHATUA. B cTaTbe Mbl TakXe MNOKaXeM BIMSAHME OCHOBAHWM, W3JI0XEHHbIX B
«Mokwaaxapme», Ha NoHMMaHune dunocoduun norun MataHoxanu.

«Mokwaaxapma» (oK. 1 CT. H.3.) SBNSETCA 4acTbl ABEHAALATOM KHUMU
«WaHTnapea» AgpeBHEUMHAMUCKOro 3noca <«Maxabxapata». B  cloxeTe
«Mokwaaxapmbl»  BxuwMa, oOAWMH U3  [MaBHbIX repoeB «MaxabxapaTbl»,
ABoopoaHbii aen [lMaHpasoB v KaypaBoB, HacTasngeT uapsa OAxXuwTxupy -
ctTapwero u3 ©6patbeB [laHoaBoB - nepes CBOEeM CMepTbio. XapakTep
NnOBeCcTBOBaHMSA M3noXeH B ¢dopMe dunocodckon becenbl, noydeHns. OgHUM un3
M3NOXEHHbIX Y4yeHUn saBnsetcs nora. Kpome ABYX OCHOBHbIX MNepCOHAXewn
ynomuHatrTcsa: bxapaBaaxy, bxpury, lWWyka, bpamy, Bbsacy, [IxaHaky, Bacuwrtxy
N MHble. Myapeubl nspekarT GUNOCOMOCKN 3HAUYMMblE OCHOBAHUS YYEHUS NOrU U
CaHKXbMW U €e ponb B peanusaumn o4HOM M3 NypyLlapTX — MOKLUE.

AHann3 wuccnepgoBaHMi. CyllecTBYOT HECKO/NIbKO CTaTeln, KoTopble
KOCBEHHO KOCHY/IMCb M3y4YeHUs AOXbsHbl B <«Mokwaaxame» «Maxabxapatbi».
Cratbsa B. M. bepekapa «Yoga in the Moksadharmaparvan of the Mahabharata»
[Bedekar 1968] nocesweHa noapobHOMY aHanu3y MeToAMKW  MNOoru B
«MokLWaaxapMe» 1 cpaBHMBaeT MaTepuan 3TOro Tekcra C coaepxaHueMm «Mora-
cyTp» [MataHaxanu. HecmoTpsa Ha MacwTtabHy paboTy, NpoAenaHHYyK 3TUM
aBTOpPOM, cfiefyeT OTMETUTb, UYTO AXbSHE OH yAenseT Mano BHMMaHusA. bepekap
nepeeBoauMT TEPMUH «AXbsiHA» Kak <«meditation» n «concentration» [Bedekar
1968, c. 48]. MepBbln BapuaHT nepeBoAa reHepanu3nMpoBaH W He paet
NMOHMMAHUA CYTU NPaKTUKKU, @ NepeBo] «KOHLEHTpauusa» - O4eHb Y30K, TaK KakK B
TekcTe «MokwaaxapMbl» 3TOT TEPMUH pacCMaTpUBaETCa ropasao WKMpe, YTO Mbl U
NOKaxeM B Hawen ctatbe. B TpeTbeM pa3gene ero craTbM O «KOHTPOJSIE WU
perynaunm abixaHusa» beaekap BblAenseT yKasaHHy B «Mokwaaxapme» (294.8;
304.9) 3HA4YMMOCTb MpaHasaAMbl ANS KOHUEHTpauuu yma npaktukytouwero [Bedekar
1968, c. 46]. B uyerBepTOoM pasgene «BrarmeaHme 4yBCTB, MeauTauus u
KOHLUeHTpauna» bepekap noapobHo pasbupaet rnasy 188, rae npuBoAWT CBOWN
nepesoj WNOK 5-12 1 17-19, B KOTOPbIX MAET peyb O NepBON CTyNEHWU AXbSHbI.
Bo3MOXHO M3-3a MacwTaba npoaenaHHon paboTbl Lenbio He CTosNa akueHTyauums
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Ha pa3bope TepMuMHa <«AXbsiHA», W WMEHHO 3TOT npoben Mbl nonpobyem
BOCMOJSIHUTb AaHHOW cTaTben. bonee noapobHa - ctatbs B. M. bepekapa «The
Dhyanayoga in the Mahabharata (XII 188) Its similarity with jhana of early
Buddhism>» [Bedekar 1960-61]. B gaHHOM CcTaTbe OH OCTaHaB/MIMBAETCs Ha rnase
188 n nopgpobHo ee pasbupaer. B aTton paboTe mccnenoBaTenb yKasblBaeT Ha
pasHornacus Mexay moron bxuwMbl un MataHgxanu, rosopss 06 OTCYyTCTBUU Y
MaTtaHgXXann 4YeTKo BblAesleHHOro B «MokwaaxapMme» «NepBOro  YpOBHS
meautaumn» (prathamam dhyanam) [Bedekar 1960-61, c. 118]. TeM He MeHee,
Yy Hac [JaHHbIM Te3UC BbI3blBAaeT COMHeHus. W, XOoTsa AeNCTBUTENbHO Takoro
TepMuHa B <«Wora-cyTpax» HeT, TEM He MeHee W3M0OXeHHas BxuwMoit iora
coaepxatesibHO MAEHTUYHA, B HEN TaKXe COAEPXUTCSH MHOXECTBO C/10B, KOTOpble
B 6yAylleM CTaHyT KIOYEBbIMKW KaTeropusiMm «Mora-cyTp»: AxapaHa, WHAPWM,
AXbsiHA, CBAaAXbSAS, BUTapa, BUYapka, BUBeka, Knewun n camaaxu. lanee bepekap
noapobHo paccMaTpmBaeT KaTeropum <«BUBEKA», <«BUYapKa», <«BUTapa» W
CpaBHMBAET WX 3HadyeHUs B 06OMX TekcTax. Y4YeHbI ocnapuBaeT MHeHue
[.B. Xoriep, nsnoxeHHoe B KHure «Der Yoga» [Hauer 1958], rae nocnegHui
yKa3sblBaeT Ha CBS3b rnaBbl 188 c 6onee no3gHWM TekcToM «WMora-cyTpbi».
Bepnekap nogyepkmBaeT OTCYTCTBME CUCTEMATUYHOCTU Y BXuWwMbl, B oTAnMuuMe OT
MaTanaxann. TeM He MeHee, Xonep roBoOpuT O TOM, YTO B CTpoKax 6-7 gaHHOM
rnasbl peyb UAET O NpaHasMe, B Wiokax 8-12 — o axapaHe, B 13-18 — 0 AxbsiHe,
a B 19-20 — o camagxu. Ha 3Ty nonemunky ccolnaetca n ®. Maac B cBoeM gokrnage
B Lltopnxe [Maas 2016], rae oH cornawaetcsa c Teanmcamm bepekapa. Ero goknag
TaKXe 3aTparnmeaeT TOJIbKO OA4HY rnaBy «Mokwaaxapmbl» - 188. BoiBogoM Maaca
M3 aHanu3a [aHHOro TeKCTa SBNSETCS BbiCKa3blBaHME O TOM, 4YTO AXbSHA WU
camaaxu «bonee-mMeHee CUMHOHUMUYHBLI». KpaHe BaXXHO OTMETUTb, YTO Ha Hall
B3rNs84 camMaaxu sIBNSAETCS 4acTblo AXbsiHbl, €ee (UHANbHOW COCTaBASOWEN, YTO
Mbl MPOWIIOCTPUPYEM HUXE B CTaTbe. M. BPOKXOPCT Takxe aHannsmpyeT TOJbKO
rnasy 188 «Mokwaaxapmbl». Llenb ero aHanusa - MNOUCK CBSA3eW AXbSAHbl B
«MaxabxapaTte» c 6ygansmoM. MoapobHbIM aHaNM30M paHHUX UCCNeaoBaHWUK Mo
AXbsHe saBnfetca crtatba [. bBpokuHrtoHa <«Yoga in the Mahabharata»
[Brockington John 2003]. BaxHO ynOMSAHYTb WM COBCEM HOBYIO KHUry [xenMmca
MannuHcoHa n Mapka CuHrntoHa «Roots of Yoga» [Mallinson, Singleton 2017].
3TN aBTOpbl NPOAO/IKAT TpagUUMIO U aHaNU3MpPYyT Tosbko rnasy 188. OHwu,
ccbinasacb Ha bepekapa, ykasbiBalOT Ha CBA3b 3anoca ¢ 6yaaAnM3MOM B aHanuse
TEXHUK AXbSHbI AAHHOW rNaBbl, HO TakXe yrnoMuHatoT BuHHe [Wynne 2007],
KOTOpPbIA roOBOpW/I O B3aMMHOM 3aMMCTBOBAaHUW uaen mexay 6paxmMaHU3MOM W
6yaansmom.

MoctaHoBKa 3apa4n. Bo Bcex 3TUX MCTOYHMKAX AXbsIHA paccMaTpuBasach
KaK y>e C/IOXMBLUASACA NpaKTuUKa, Mbl XXe B paboTe CMOXeEM U3yyuTb ee reHesunc B
«Mokwaaxapme». 210 0603Ha4YaeT HOBU3HY U OT/IMYME OT NpealecTBEHHWUKOB.
Mbl pacluMpuM AnManasoH paccMaTpuMBaeMblX rnaB «MokwaaxapMbl» U pasbsiCHUM
CaM TepMUH «AXbsiHa», BOCMOJ/Ib30BaBLWWNCbL OnpeaeneHnsmMu, AaHHbiMu cyrybo B
AAHHOM TeKcCTe. Mbl Tak)e pacCMOTpuUM TepMUH B 6onee LWMPOKOM TEKCTyaslbHOM
KOHTEKCTE, yKa3aB Ha OTCbUIKW, uMTaTbl U ANUCKYPCUBHbIE CXOXECTU B APYrux
NCTOYHMKAX. [lepeBoAbl LUMTUPOBAHHbLIX LWAOK «MoKwWwaaxapMbl» caenaHbl
aBTOPOM, B Clyyae peakuX UCKKYEHUN — B CHOCKE YKa3aH UCTOYHMUK.

Pe3ynbTaTtbl UCCieaoBaHUA.

AXbsiHA KaK npouecc no3HaHua npuuuH (Masa 181)

B ceabMon cTpoke rnasbl 181 AXbSAHOW Ha3blBAaeTCA COCTOSIHME, B KOTOPOM
npebbiBalOT MaxaTMbl ANs Toro, 4ytobbl paseBesATb HeAOYMEHUE O MPOUCXOXAEHUN
MUpa — <Y MaxaTM BO3HWKIO HeAOYMEeHWEe OTHOCUTESNIbHO MPOUCXOXAEHUS MUpa»

© Dmytro Danylov
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[MaxabxapaTta. Mokwagxapma (kH. XII, rn. 174-367) 4. 1, 293]. Mpouecc
AXbSAHblI COMPOBOXAANCA MONYAHMEM, HEMOABUXHOCTbIDO M OTKas3oM OT MULUMN.
Takxe BaXXHO OTMETUTb, UTO BCE 3TO BPEMS OHW, TO €CTb PULLN, «BO3AYX NUIU»
[MaxabxapaTta. MokwaaxapMma (kH. XII, rn. 174-367) Y. 1, 294], uTO aBnsetcs
pekoMeHAaumen K COYeTaHMIo AXbAHbI C NpaHassMoWn.

B 3TMXx cTpokax Mbl TakXe BWAMM, HACKONbKO MacwTabHO mnOHMMancs
npouecc AXbSHbl B TeKcTe «MoKwaaxapMmbl», BeAb paccMaTpuBaeTcsi BOMPOC O
NpUYMHE MUPO3JaHMSA. 34eCb Takxke roBoputcs 06 OrpaHMyeHunsax, K KOTOPbIM
npmnberatT puWN BO BpeMs COBepLUEHNS AXbSHbI. DTOT aCNeKT CXOX C yYeHUEM O
sIMe, MepeyHe OorpaHMuYMBaOWMX NpaKTUK B «Mora-cyTpe», npeawecTByoLmnX
AxbaHe. B 3ToM pasgene «MokwaaxapMmbl» Mbl BUAUM, YTO AXbSHA MOHMMAaETCH
KakK npouecc MNo3HaHusA, KOTOPbIM OCYLWEeCTBSeTCa MaxaTMaMu BMecTe C
CaMOOrpaHUYEeHUsIMU U «MUTbEM BO3ayxXa» (NpaHassMon).

DTN CTPOKM «MoKLIaaxapMbl» BaXXHbl U Te€M, YTO B HUX WIAOCTPUPOBAHO
NOHMMaHWEe AXbSHbI, KOTOPOE COAEpPXWUTCA B 3TUMOsIornn KopHs dhi B Pureege -
«BUAEHbe, O3apeHue, cakpasibHoe CMOTpeHue, BAOXHOBeHue». [logpobHee 06
3TOM B Hawewn ctaTtbe «[r'daHa: TpaHcdopMauis po3yMiHHS MeauTauii Big Pureeam
Ao ynaHiwaa» [AaHinos 2016]. B «Mokwaagxapme» pe3ynbTaTOM AXbSIHbl CTano
NOHMMaHWe TOro, Kak co3jaBancs Mup, a Npouecc MNoJlyYeHUs 3TOro O3apeHus
OMNUCbIBAETCA KaK COMPUKOCHOBEHWe C 6paxMaHuMyeckuMm 3BYKOM: <«(Toraga)
bpaxmMaHUM4YeCKu 3BYyK MX C/iyxa KOCHyJscsl, [AuBHas pedb (Capacsatu) c Hebec
npo3By4yasna» [MaxabxapaTta. MokwaaxapMma (kH. XII, rn. 174-367) 4. 1, 294].

AxbAHa-Mora Kak MeToamKa cMHTe3sa 3HaHusa (MhaBa 188)

B rnaBe 188 bxuwMa u3naraeT OCHOBHble COCTaBAslOWMEe AXbAHA-NOMM
(188, 1-22). HecMOTps Ha TO, YTO B NEPBOM LWWIOKE 3as8BJ/IEHO, YTO peydb NonaeT o
yeTblpex BuAax TakKoW noru, no dakTy W3N0XKEH NUWb OAWH, XOTHA OYEeHb
noApobHO M C MHOXECTBOM KpacuBbiX MeTadop. Ha 3ToT dakt obpawaet
BHMMaHue n bepekap «what those four steps or paths of Yoga are not made clear
in the succeeding part of the discourse» [Bedekar 1960-61, 118].

[JaHHag rnaBa CoOAEpPXWUT Takme 3HaumMmble Ansa 6onee nosagHen dunocodum
«Mora-cyTp» MNOHATWSA, Kak AXxapaHa, WHAPUM, AXbSHa, CBaAxbsaa, BWUTapa,
BMYApKa, BMBEKA, Kiewun u camagxu. Kpome 3TOro onmcaHbl MHOrMEe MpakTUKWU,
COCTOSIHMS M MNpOLIeCcChl, KOTOpble Mofy4YaT CBOe Ha3BaHue no3xe B «Mora-
cyTpax».

B naton wnoke onucbiBaeTcs Uenbld psaa NPakKTUK, €MKO W JTAKOHUYHO
MOSAACHALLMX TEXHWUKM MOrW, BCTpevatowmnecs B «Mora-cytpax». MNpueeaem nx ans
AanbHeNnWero MnOHMMaHUA AXbSHblI Aafnee Mo TeKCTy AaHHoW rnasbl (B 3TOM
nepesoge W pganee pgobasneHma B ckobkax - [. A. aHunoB): «Tam nycrb
vaepxusaet (dharayet) ym eamHoHarnpaB/ieHHbIM U COEANHEHHbBIM CO CBaAXbsEMN.
CnenuB B KOMOK WHAPUW, MyCTb CUMAWNT Kak reHb, MyHu». [Maxabxaparta.
Mokwaaxapma (kH. XII, rn. 174-367) 4. 1, 341].

Tak onucbiBaeTcs MpakTUKa AXapaHbl - yAepxaHue yMa Ha BblbpaHHOM
BUAEe AesdATeNbHOCTU, cBaaxbse. «CneninBaHWe B KOMOK MHAPWUMW» eCTb TO, YTO B
«Mora-cyTpax» 6yAeT Ha3BaHO Kak mpaTbsxapa — cobupaHue mHapwii (2.54). U,
HaKOHeL, 34eCb yKa3aHa TpeTbs cocTaBnswowas noru MNataHoXann — acaHa, Tak
kak (sthira-sukham-asanam, 2.46 - cTonkoe, ypobHoe nonoxeHue). B
«Mokuwaaxapme» «cuaeTb KakK MeHb», TO eCTb HeABWMXHO, NCNOMAb3YeTCH rnaron C
TeM Xe KopHeM - Vas [Maxabxapata. Mokwaaxapma (kH. XII, rn. 174-367) M. 1,
341]. OTcioga MOXHO nNpeanosioXuTb, YTO aBTopbl <«MoKwaaxapMbl» 6blnun
3HaKOMbI C TEMW KOHLENUUAMKU, KOTopble 6yayT usnoxeHbl B Tekcte «Mora-cytp»
nosgHee.
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B wecton n ceabmoli wnokax nogpobHo pacckasbiBaeTcsi 0 COCTOSAHUWU yMa
(MaHaca), B KOTOpPOM JAO/DKHA COBepllaTbCs AXbsSHA. B HeM A0/mKHbI 6bITb
«CfenneHbl» BCe MHAPUWN: He BOCMNpUHMMas 3BYK, 06pa3, BKYC, KacaHusa M 3anax.
BoiweynomsaHyTbi 1. B. Xonep BblaensieT 3Ty LWAOKY Kak npaTbsixapy B 6onee
cucTeMaTMyHOM TekcTe «Mora-cyTp» Matanmxanu [Hauer 1958, c. 199].

B neBaTOM WIOKe TakOW MaHac € cObpaHHbIMU MHAPUSAMW MYAPbIA AOXKEH
«cobpaTb BHYTpb» (samadadhyanmano'ntaram?) ansa Toro, 4Tobbl HaNpPaBUTb €ro
Ha NyTb AXbsAHbI. MpuuyeM rnaron samadadhyat?, koTopbii nNepeBOAUTCH Kak
«BNOXUTb» UK «cobpaTb», obpa3oBaH OT Toro e KopHa dha v Cc Takumm xe
ABYMS npuctaBkaMm (sam- n a-), UTo M CyllecTBuTesibHoe «caMmaaxm» (samadhi),
npeacTaBneHHoe B «Mora-cyTpax» Kak Lenb Morn. B AaHHOM KOHTEKCTE OHO
NCMONb3yeTCa KakK BCroMoratesbHoe K OMMCaHUI0 MaHunynsuum C MaHacoMm Ans
BbIMNOJIHEHUS AXbSAHbI. TO eCcTb camaaxu - 3To BbupaHue, cobupaHue MaHaca. B
Aecaton wnoke bxuwma coobliaeT, YTO BCe BbllLleCKa3aHHOe — «MNepBas CTyneHb
pa3mbiwneHns» (188.10). N ecnn Bce caenaHo B TOYHOCTM, TO yM (MaHac)
«CBEPKHET Kak MoJIHMa B Tyde» (188.11)3 - m™eTadopa, noagyepkuarowas
npeaenbHoOe COCTOAHME CO6paHHOCTM pa3symMa.

Cnepys 3a noBecTBOBaHMeEM bBXuWMbl, Mbl BUAMM CybCTaHUMOHaNbHbIN
obpa3 co3HaHusa. OHo obnagjaeTr cBOMCTBOM TekydecTtn (188.12). YaepxkaHue oOT
pacTekaHus, TO eCTb cobupaHue MaHaca, SBNSeTCs YC/IOBMEM WU KpUTEPUEM
OXbSAHbI:

12. Kak ycTpeM/iEHHbIE B pa3Hble CTOPOHbI Karljin BoAbl CTEKAIOT C JINCTbEB,
Tak Ha nyTv pasmbiwneHbs (dhyanavartmani*) 6biBaeT TeKy4YnMM v €ro Co3HaHue
(taccittam),

13.Yaep>xaHHbli Ha KaKkou-TO MU, CTAHET Ha My Tb pa3Mbill/ieHbs], W1 CHOBa,
Kak Betep, 611y)xgaeT MaHac Aoporow BETPa.

B cnepyowmx ABYX WIOKaxX, NOSACHAKOWMUX AXbAHY, NMPUBOAATCA TEPMUHDbI,
KOTOPble UCMONb3YIOTCA B CYXOM M TOYHOM TekcTe «Mora-cyTp». B noBecTBOBaHUM
BXMLWMbI OHW NO3TUYHbI, €CTEeCTBEHHbI M OMUCLIBAOTCS XWU3HEeHHO [MaxabxapaTa.
Mokwaaxapma 2012 rnaBa 195, 342, ctpoka 14-15]°:

14. be3 paszapaxkeHbsi, 6e3 cebsobbs, ycTpaHuB cTpaaaHbs (gatakleso),
rporHaB COHJINBOCTb, 3HarLWmni AXbsiHA-Uory rnycrb CO3HaHme (cetas) cobepert
(samadadhyat) ¢ nomowbro AxbsiHbl (dhyanena).

15.Pa3mbiineHne (vicara) crnepBa poXAaeTcs, passmyaroujee 3HaHue
(viveka), cyxaeHune (vitarka) [CadpoHoB A. . 2013]

Y MyHu, pgenaroujero camaaxm (samadadhanasya) nepBovi CTyrneHu AXbsHbI
(dhyanamaditah).

B AaHHbIX WNOKax ABaxAbl YNOMSAHYTbl MPOM3BOAHbIE OT caMaaxu: B 14-n
wnoke B ¢dopme rnarona u B 15-1 — B Buae npuyactusa. Tak Kak Bblwe
OMNUCbIBANIOCb COCTOSIHME CO3HaHMSA KaK TeKydyee, a npakTuka AXbSAHbl — KaK ero

! visaficari niralambam paficadvaram calacalam |

purve dhyanapathe dhirah samadadhyanmano'ntaram ||9]|| URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

2 [naron B NOTeHUMWANbHOM XeNlaTelbHOM HaK/IOHEHMU, TPETbE NINLO €AUHCTBEHHOIO Yncna.

3 tasya tatplrvasamruddham manahsasthamanantaram |sphurisyati samudbhrantam
vidyudambudhare yatha [|11||URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

4 no6aBneHo MHot, daHunos . A.

5 anirvedo gatakleso gatatandriramatsarah | samadadhyatpunasceto dhyanena dhyanayogavit
|114]| vicarasca vitarkasca vivekascopajayate | muneh samadadhanasya prathamam
dhyanamaditah [115]] URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html
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cobupaHme, TO B 3TMX LWAOKAX MNepeBoj 3TUX MPOM3BOAHbLIX OT CcamMaaxu
COOTBETCTBYET PYCCKOMY «CKiaAblBaHue BMecTe, coeanHeHne» [KouepruHa B. A.
1987,696] n aHrnumckomy «putting together» [A Sanskrit-English Dictionary
1899, 1159]. 3To 3Ha4deHMe, Kak bonee paHHee, NPOSMBAET CBET Ha MOHMMaHME
MNOHATUS caMagxu B «Mora-cyTpax» W Takxe MOSICHSAET, 3a4yeM OCYLIeCTBAATb
AXbsAHY. TeKCT opurnHana nogvyepkKmBaeT, YTO CaMaaxu SABASETCS 4acCTbio NMepBoOW
CTYNeHn AXbsSHbl. B 3TOM cMbicne BbIBOAbI, caenaHHble ®. MaacoM B goknaje B
Lltopnxe [Maas P. A. (2016), 9] 0 CMHOHMMUYHOCTU B AAHHOW rnaee AXbSHblI U
camaaxm — HeybeauTenbHbl. 15-9 WNOKa COAEPXWUT 3HAuUMMble TMOHATUSA
«BUTapKa», «BMYapa», «BMBEKa», KOTOPble 3aMMCTBYIOT Mo3xe «/ora-cyTpbi».

KpoMme 3TOro, 3aMeTvMM, 4YTOo B WNOKe 14 MCNONb3ykTCs TEPMUHbI cetas u
klesas, KoTopble no3aHee onpeaensoTcs U B «Mora-cytpax».

34eCb CKaablBaeTCs MHEHMe, YTO aBTOP UCMOMb3yeT UX KakK o4yeBuaHbIE.

Knewwn, caMmagxaHa ynoMMHAKTCS U B CNeAyroLwWen LWokKe:

16. Ho un, myuymmbii  maHacom  (kliSyamanastu), samadhanam®
rnpoaosikartb OH AOJ/DKEH. He cneayetr MondasbHUKY TMpUXOANTb K OTBPALYEHbIO,
nycTb cam co34aét cBoé 6s1aro [MaxabxapaTta. Mokwaaxapma 2012. Y. 1, 343].

Mocnepytowme metadopbl BXMWMbl 4alOT TOYHO MOHATb, YTO samadhanam
3HAYUT:

17. B Ky4ye rnepeMeluaHHble rbl/ib, MNECOK u LebeHb, [lonnTeie BOAOMY,
C/IMNarTCsa He cpasy,;

18. Cnerka ortcbipeBwas cyxas Myka camnaerca He cpa3y; OHa
C/IMMNAETCS MOJIHOCTbIO MEAJIEHHO U MOCTENEHHO;

19. Tak MeagsieHHO YMUPOTBOPSIIOTCS  TeCHsmecsi 4dyBcTBa. OHU
CAEPXMBAKTCS MOCTEMNEHHO M MOJIHOCTbIO MNpuUXoAsT K rokoto [MaxabxapaTa.
Mokwaaxapma 2012. 4. 1, 343].

20. Bor kak cBon MmaHac un nsatépky (uwHapwi), bxaparta, bnarogaps
rnoctosiHHo# vore (nityayogena) nytmn axesiHbl (dhyanapatham’), npuBogsT K
rnokoro® [Aanunos A. A. 2017].

340ecb 3HayeHune TepMmumHa samadhanam, npuBeaeHHoe B uuTate -
«CKfagblBaHNWe BMecCTe», 4YTO B AAaHHOM KOHTEKCTe O3HayaeT cobupaHue BMecTe
yMa. Takoe cobupaHumne npomcxoamt 6narogapsa axbsiHe.

21. Hukakou 4esoBeK uin 60r He NoMoOXeT

CyacTtbsi 4OCTUTHYTb! KTO cebsi caM 0by34asi, ToMy OHO (4OCTaércs).

22.  [lpnobLYyéHHbIN 3TOMYy CYacTbio paa TPYAY AXbSIHbI
(dhyanakarmani), 60 LweCcTByOT HOrnMHbl K 6e360/1€3HEHHON  HUPBAaHeE.[
MaxabxapaTta. Mokwaaxapma 2012. Y. 1,345]

N3 nocnegHuMx CTPOK  SBHO  ChneayeTr, u4TO AXbsSHA  sABAseTCs
OCHOBOMOMAralwWen 4YacTblo NpPaKTUKM NOrnHa. [esATenbHOCTb AXbSAHbl MOXET
Bbl3blBaTb PajoCTb, B C/lydae ecnm WMOrnH npuoblieH K 3TOW MnpakTuke. JTa
npakTMkKa NpuBOAUT K HUpPBaAHe, TO eCTb YCNOKOoeHWuto, 4To 6osee noapobHO Mbl
pa3bepeM B pasgene 0 No60YHbIX apdeKkTax AXbSAHbI HUXKE.

AOxbsiHa - MeTOAMKA AOoCTUXKeHuna bpaxMmaHa n atmaHa (Fnasa 189)

B rnase 189 lOaxuwTxmpa npocuT bxuwimMy OoTBETUTbL Ha BOMNPOC O TOM, KTO
MMEHHO nosb3yeTcs JAxanon (japa - wenTaHbe MOAUTBbI) — WOMM WU
npeacTaBuUTeENn CaHKxbW. TakXe ero MHTepecyeT, Kakoun 3a 3To obewaH nnoa, w

6 B TekcTe OCTaBNeHO OpUrMHaNbHOE CMOBO, UTO6blI M36eXaTb TPAAULIMOHHbLIX TPaKTOBOK
C pacwundpoBkon ero 6onee nogpobHO HUxe

7 No6aBneHo MHoto, OaHunos [.A.

8 purvamdhyanapathamprapyanityayogena samyati [120]] URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html
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Kakasi ero CBsi3b C XepTBonpuHoweHueM (yajiia, aaxHs). Bca nocnegytowas
rnaea - 3TO OTBeT BXMWMbl Ha 3TOT BOMPOC, B AeTansax obbsacHawWMn nory, B
4aCTHOCTU AXbSHY, W AXany — Kak npensatctBue [Maxabxapata. Mokwaaxapma
2012. 4. 1, 345, wnoka 12].

9. «Tomy, uTtO ykasbiBaeTrcs B [lucaHbe (samsriyate)®, 34ecb paercs
obocHoBaHbe» [MaxabxapaTta. Mokwaaxapma 2012. 4. 1,196, 345]. [aHHble
NPOSICHEHMS NOrK SBAAKOTCS NMPOAO/IKEHMEM MAEN LWpPYTU — BEAMMCKOro KaHoHa
TEKCTOB. 3HaHMSA MOrM M CaHKXbM 34€Cb MPUNMCaHbl TakXe KOprycy TeKCTOB,
AONONHAWMX WPYTN - cMpuTn (smrti). C OTCbIIKON Ha CMpPUTU PEKOMEeHAYyeTCs
cobmpaTb BMecTe MaHac: «10. Begb 34€Cb TaK XXe, KaKk B CMPUTU, COBETYETCS
cobupaHmne'® maHaca B camaaxmu (manahsamadhin), nobega Haa WHAPUAMU
(tathendriyajayah)».

[Janee no TeKCTy NpUBOASATCS U3BECTHble C BEAMWCKOro nepuoga cnocobbi
CaMOKOHTpONs: caTtbs (NpaBAMBOCTb), arHunapuyapa (noaaep)XaHue orHs),
BMBUKTA (yeAWHeHbe), ceBa (cnyxeHue), AXbsAHa (pasMblwiieHue), Tanac
(TexHukn, Bbl3blBaKOWme xap), LWaHTKH (yMupoTBOpEeHMe), aHacys
(6e3ponoTHOCTb), MuTawaHaM (orpaHuyeHne B ene). B «Mora-cytpax» w3
NnepevYncneHHoro OoCTasMcb CaTbs KakK 4acTb SIMbl, AXbSIHA KaK 4acCTb CaMbSiMbl,
Tanac KakK 4acTb HUAMbI, HO wuAaess B3ATUS Mo4 KOHTPO/ab 6onee npocTbixX
NncUXnMYecknx @GyHKUMA  4YenoBeka, WHadve Mewawwmnx 6onee  CAOXHbIM
MEeHTaNlbHbIM MpaKTUKaM, - BCeE TaK Xe npeactassneHa. B wnoke 15 genaetcs
aKUEHT Ha TOM, 4YTO npeaMEeTbl YyBCTB MNOYMUTATb HE JAO/MKHO, M 4YTO MaHac
HeobxoaMMO pepxaTb U yAepXuBaTb B HeM xe. B 16- — pekomeHAyeTCs Ha
BpaxMaHa «axbsaHUTb» (dhyayati — rnaron HacToswero BpemeHn, obpasoBaHHbIN
oT kopHsA dhi kak n dhyana), ogHOBpeMeHHO <«llenya u3pedyeHnss CamxuTbliil»,
PaHbwe Mbl yxe obpawanncb K aHanusy BeAUMMCKOro MOHMMaHua KopHsa dhi
[Aaninos . A. 2016]: BuAeHbe WM O03apeHue, Kak TO, 4YTo obbeauHseT
TpaHCUEeHAEHTHOE Hayano 1 Yyenoeeka. B ykazaHHOW WOKe Mbl BUOAUM BEAUNCKOE
NMOHMMaHME TaKOro CakKpasbHOMo0 MbIWNEHUSA B KOHTEKCTE MPaKTUKMN AXbSHbI,
KOTOpOEe TaKXe OTpaxXeHO B cnosBe «bpaxMauyapbsa» (ABWMXeHMe K BpaxmaHy)
[Odanunos . A. 2017]. Janee roBoputcss 0 TOM, 4YTO (MHaNbHasa cragms 3TOro
npouecca - camMaaxu, nocne 4ero CaMXuTy, WUCNOSb3YEMYK KaK WHCTPYMEHT,
cneayetr OTKMHYTb. CaMagxu, KakK [AOKa3aHO Bbille, - <«COCKJeuMBaHue»,
cobupaHme MbICNen BMeCcTe, KOTOpoe MpoucxoauT nocne cobupaHusa BMecTe
WHAPWUW, ANNTenbHOW AxbsHbl. OTcCoda cnefyeT, 4YTo caMxuTy Heobxoammo
oTbpocnTb, TakK KakK nosiBNsSeTcs HoBoe cobpaHHOe MOoHWMaHMe - caMagxw,
AOCTUMHYTOE AXbSIHON.

MocneacTeus Takoro coctosiHua (189, 16-19)12:

— «b6e3 3abnyxaeHnsa» — Tak Kak eCTb HOBOE NMOHUMaHMe;

— «b6e3 cTpacTu» — ee poxaalT NpOTUBOPEYUns, a CaMaXnN YCTPaAHSET;

— «HEeABOMUCTBEHHbLIN» -  HOBOE TMOHMMaHMEe  YCTpPaHseT  MNpPUYUHY
NpoOTMBOpPEYUMiA;
— «He onnakueaeT, He NpuUBA3bIBAETCA» — YCTPaHEHbl NPUBA3AHHOCTb

OpraHoB YYyBCTB;
— «OH He TBOpeLl, HW TOro, YTO HaAo AenaTb, HU TOro, YTO HEe Haao -

9 TpaHCnMTEepauust opurnHaabHOro cioBa AgobasneHa MHoW — danunos [. A.

10 aHHbIN nNepeBoA CMIOBa <«CaMagxu» YXXe OMNUPaeTca Ha npeabiaylwme MnosiCHEeHUs B
npeawecTeyoLen rnase

11 CobpaHue cakpasbHbIX TEKCTOB

12 aragamoho nirdvamdvo na $ocati na sajjate |na kartakaraniyanam na karyanamiti sthitih ||16]].
URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

© Dmytro Danylov

> 63



64 XK

WSPOLPRACA EUROPEJSKA NR 11(30) 2017 / EUROPEAN COOPERATION Vol. 11(30) 2017

TaKOBO COCTOSIHUE>;

— «He CBfi3aHHbIM C AxaMKapon» («S-pedaTenbHoe», OCHOBA JINYHOCTU) —
HOBOE 3HaHWe gaet cBob6oay OT NMPUBbIYEK JIMYHOCTU;

— «He pa3bpacblBaeT yM Kyaa nonano» - ym cobpan;

— «be3 uyectontobusa» - OH He CBSA3aH [AOCTMXXKEHMEM LUenn, HOo WU
6e3nencTeumio (He NpenaeTcs).

BaxHO ocCTaHOBMUTbCA Ha wnoke 20'3. Beab 34ecb, CNOBO /AXbAHA
ynoTpebnsaercsa Tpuxabl:

20. Koraa 4enoBeK BHMMAaTesIEH K CBOEN AXbSIHE, COBPaHHbIN, yBEPEH B
AXbsIHE,

B axbsiHe 3actaBuB camaaxm cayumtcs n Ero (camagxm) - Toxe nocrerneHHo
OCTaBJISIET MOLLaroBo.

B naHHOM CTpoyke TakoMW 4esioBeK OCTaBnseT AXbsiHYy. B Tom Buae, B
KOTOPOM TEeKCT AOCTYNeH HaM, AXbSHA BO BTOPOW CTPOKE MCMNOAb3yeTCsi B MECTHOM
nagexe - dhyane, a camagxu B BMHUTENbHOM - samadhim, No3ToMy nornyHee
COOTHEeCTM nocnegHee c rnarosom tyajati (octasnger).

Takmm o06pa3oM, Mbl MoKasanu, 4YTO caMaaxm Kak 6onee CnoxHoe
cobpaHHOe M HOBOE MOHMMaHMe, HECMOTPS Ha TO, YTO ABMASETCA LeNbl AXbSHbI
(pa3MblWIeHns), KOHEYHbIM 3TarnoM He SBASeTCA. DTO COOTBETCTBYET M TeKCTy
AaHHoM rnasbl. Cnegyowme stanbl: 1) 6paxmMaHnyeckoe Teno (brahmakaya) - He
NOSICHSAETCSA M BblpBAHO M3 KOHTEKCTA, YTO, BO3MOXHO, roBOpUT 0 6onee no3aHen
6ynaMncKon BCTaBKe, KOTOpas Koppenupyer C ToXAeCTBOM [IxaMMakamum u
Bpaxmakan kak Hanpumep B ArraHacytte (Aggafiflasutta), 2) apyras
anbTepHaTMBa — BCTynJieHMe B ATMaH, TO eCTb B HEKOTOPYH BbICLIYK CTeneHb
caMono3HaHusa4:

21. B 3HaHue o cebe (atmabuddhim) BCTynuB, criokoncTemnemM obagaroLymi,
6e3 6osie3Hel, B beccMepTHOro, oH 6eccTpacTHbIv, BCTyrnaeT B cebsi YncrToro.

AXxbsiHa KaK MeToA No3HaHuUA ansa uncueneHus (FCnasa 203)

B paHHOM rnaBe eCcTb HECKO/SIbKO CTPOK, KOTOpble TMPOSICHSAKT CyTb
NPakKTUKM  AXbSHa-MOrM  KakK aKT nMo3HaBaHusA, onpeaenss  npouecchl,
npoTekawLwmne Mexay MHApUAMM, MaHacoMm, byaaxmn, bpaxmaHoM U aTMaHOM.

B neBATOM WNOKe BblAgeneHa ryHa (guna - KayecTBoO) yMa — MO3HaHue:

9. VM3 no3HaBaeMoro poXgaeTcs Nno3HaHbe, Bejau: rNo3HaBaHue -- MaHaca

cBowcTBo (jAanagunam),;
(Korga) oH cBsi3aH Cc opraHamu no3HaBaHus (prajidakaranasamyuktam), Toraa
pa3BépTbiBaeTcs (AesATenbHoCTb) byanxu. [Maxabxapata. Mokwaaxapma 2012, Y.
1, 217]. 2T0 noayYepKMBAET 3MNUCTEMOJSIONMYECKYI0 COCTaBASAOWYK MOrM M ee
B3rNa4oB Ha MaHac. Korga yM CBSi3aH C  MHCTPYMEHTOM  MO3HaHUSA
(prajAiakaranasamyuktam), Toraa 6yanxm passopaymMBaeTcs, UM AENCTBYET.

10. Korpga ryHou pesitenbHoct (karmaguna - KapMmaryHa) HagesieHo
b6yaaxu, oHa [6yaaxuv] BpawjaeTcsi B MaHace,

Toraa nocpeacTBOM caMaaxu AXbsIHA-Morv rno3HaeTcsi bpaxmaH?>.

N3 paHHOM wWNokn cnepgyet, 4yto BpaxmaHa MOXHO MNO3HaTb C MOMOLLbH
camaaxu. OTcoga Takxke cneayeTt, 4YTo caMaaxum - 3TO HeoTbemsieMas 4acTb
OXbsiHA-MOrK, 4to Yyxe obcyxaanocb Bbiwe (cM. pasgen [nasa 188). [ns

13 dhyanakriyaparo yukto dhyanavandhyananiscayah |dhyane samadhimutpadya tadapi tyajati
kramat ||18]]|. URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

14 3tmabuddhim samasthaya santibhito niramayah |amrtam virajahSuddhamatmanam pratipadyate
|121]]. URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

15 yada karmagunopeta buddhirmanasi vartate |tada prajfidyate brahma dhyanayogasamadhina
|12]]. URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html
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NPOSACHEHMS npoLuecca no3HaHng bpaxMaHa npueeaem crnegyowme WIOKK:

11. [loka npuobLjeHa kadyectBam O6yAAxu, OHa BpalaeTcsd B ryHax, C
(BbICOT) WMHOro Hucriagas, Kak Bogoriag C ropHou BeplinHbl [MaxabxapaTa.
Mokwaaxapma 2012, 4. 1, 387].

12. Korga 6e3ryHHOoCTM  [AXbSIHbI  AOCTUraeTr B  MaHace, criepsa
3apoxageHHasi, Torga no3HaeTcss bpaxmaH, Kak 30J/10TO o c/iegy Ha npobHoM
KamHe'®,

14.Bce 3Tn ABepu 3aKpbiB, B MaHace HaxoAsiuucsl, Ikarpaty B MaHace
caenan, rnosy4YaeT HamBbiclieel’,

To ecTb HeobxoAWMbIM ycnoBueMm Ans8 Mo3HaHUs Hawuebicwero, wnan, B
nepesoge CMUpPHOBA, <«3anpefesibHOro» 4HBNSeTCA Mpouecc pa3MbllIeHns
(AXbsSiHA) B MOMEHT, KOorga MaHac u byaaxm 6eckayecTBeHHbl. pn 3TOM MaHac
AomkeH 6bITb eAMHOHanpaBneHbiM (3KarpaTta). M3 cka3aHHOro BbITEKAET, 4TOo
AXbsiHA, cAaenaHHas BEPHO, NMO3BONSIET NO3HaBaTb TPaHCUEHAEHTHoOe.

OXbsiHA KaK HAaUBbICLUMWA BUA MOrN, COCTOSALWMIA U3 NpaHasAMbl U 3Karparbl
(FnaBa 294)

B rnaBe 294 npu pasbsACHEHUM YNPa>XHEHUN MOrn BacuwTxa ykasbiBaeT Ha
TO, 4YTO AXbSIHA €CTb <«HauBbICWIAA Cuna», 4YTO NoAvYepKMBaeT NPeBOCXOAHYIO
CTerneHb M 3HAa4YMMOCTb 3TOW COCTaBAAKWEN B CUCTEME MOrM MO OTHOLWEHUIO K
OCTanbHbIM YacTsM.

7. Cpeaun Bcex vor HamBbICLLEN CUIION SIBJISIETCS AXbSIHA
U oHa e AByX BMAOB, rOBOPSAT 3HarLME BEAbIE,

B cnepytowen CTpoke npmMBoAsATCSA ABa BMAA AXbSAHbI:
8. EanHoHarnpasieHHocTh (ekagrata) maHaca v Takxe ripaHasima;
lpaHasma ¢ ryHamm, 6e3 ryH maHac?®,

B aToM wnoke Mbl BMAMM elle OAHY APEBHIOK COCTaBAAKOWY Morm -
npaHasMy. B naHHOM ¢dparmeHTe TekcTa «MoKwaaxapMbl» OHa SABMSETCA OAHUM
U3 ABYX nMoABMAOB [AXbsHbl. begekap oToxaecTBnser 3Ty WIAOKY pasgena
«MaxabxapaTtbl» c cyTpol MNaTaHaxanu 2.532°,

LUnoka 132!, onucbiBas AXbSAHY, €Lle MHTEPECHa M HalUuMEM B HeW
HEeCKONIbKUX cocTaBnsrowmx 6onee nosgHen noru MNatangxanu:

13. OcBO6OXAEHHBbINM OT BCEX CBSI3€M, Masloeasyni, nobeamBLunii 4yBCTBa,

OT cymepek Ao rosyHoun u panee agepxut (dharayeta - «axapaHuT»)
MaHac B cebe.

14. MHOXeCTBO 4yBCTB CTOMKUMU CAEIAB MaHacoMm, o, Baaabika Mutxussbl,

MaHac ¢ nomolybro 6yaxm caesaB HEMOABUXHbBIM C/IOBHO KaMeHb?2,

«0OcBoboxaeHHbIM OT Bcex cBaA3en» (vimuktah sarvasangebhyo) -
COCTOSAHME, KOTOpOe BO3HMKAEeT npu axmMmce, acrene, annapurpaxe wu

6 yada nirgunamapnoti dhyanam manasi pdrvajam |

tada prajiayate brahma nikasyam nikase yatha [14]]. URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

7 sarvanyetani samvarya dvarani manasi sthitah |

manasyekagratam krtva tatparam pratipadyate |16]]. URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

18 yogakrtyam tu yoganam dhyanameva param balam |taccapi dvividham dhyanamahurvedavido
janah ||7]. URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

19 ekagrata ca manasah pranayamastathaiva ca |préandyamastu saguno nirguno manasastatha
| |8 URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

20 dharanasucayogyata manasahil531

21 vimuktah sarvasangebhyo laghvaharo jitendriyah |purvaratre pare caiva dharayeta mano''tmani
|113]]. URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

22 thirikrtyendriyagramam manasa mithileSvara |mano buddhya sthiram krtva pasana iva niscalah
|114]] URL: http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html
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6paxmaudapbe. «Manoeaswmn» (laghvaharas) MoOXHO C 04EBUAHOCTbID OTHECTU K
HMaMaM - wayda. «[llobeamBwmin 4dyscTtBa» (jitendriyas) - npaTbsixapa, Kak
B3SIBLUMA 4YyBCTBA MNOA4 KOHTPOSb. <«[epXWT MaHac B cebe» - npakTMyecku
LOC/TIOBHOE onpeaeneHue axapaHbl B «Mora-cytpax» (3.1) u Takxe npoaokeHue
aKueHTauuMnm mnaewn skarpatbl. [anee B 14-1 woke faeTca MOSACHEHME 3Toro -
uenb caenatb MaHac ctabunbHbIM OT pacnons3aHusa. Bce onucaHHble B 13—14-1
LUNIOKe YCN0BUA AXbSHbI UMEKT 06y Uenb, ONUCaHHY B Woke 19: yBuaeTb
npebbiBatoLlero B cepjle aTMaHa.

Mo6ouHble 3ppekTbl AXbAHDbI - yCNOKOeHUe co3HaHua (Masa 321)

B nepBbix cTpokax rnaebl 321 AaxHaBankba coobuiaeT, YTo OH noBepaeTt
ydyeHue Morm n panee rnoBecTBYeT, UTO Mora u CaHkxbsi — eauHbl (321.4), n 4to
MOMM N CaHKXbW BUAAT OAHO. DTO BbICKa3blBaHME TakKXe 4acTo BCTpeyaeTcs B
WHbIX rnaBax <«MokwaaxapMmbl». begekap oTMevyaeT NoAobHble yTBepXAEHUS B
rnasax 295.42; 298.8; 304.4; 306.12. B pgpyrux kHurax <«MaxabxapaTtbl»,
HanpuMmep, B <«bxaraBatrute» (4acTb WeCTOM KHUrM - <«bxuwManapsbl»)
noAobHble yTBEPXAEHUS TaKXe NoaYepKNBaoOTCS.

B 9-11 wnoke NpuBoAATCA AXapaHa M npaHasiMa B KayecTBe COCTaBAAOLWMX
OXbSAHA-WOrn.

9. YaepxxaHune MbiciM (MaHaca) ecCcTb AxapaHa, uapb, yripaBjeHue
XWU3HEHHbIMW TOKaMu - npaHasiMa. B cocpegortouynn MaHaca Ha O4HOM U B
rnpaHasiMe (3aksio4aerTcs vora).

AoKHaBanKben JatoTca NOACHEHUS NpPaHasaMbl:

11. Tak npoucxoauT oBageBaHNE BETPOM, 3HAyYUT, 06 ISTOM yxe
3abotutbcsi He Hago. Mo npegaHno, B NepPByH MOJIOBUHY HOYM MPEANNCLIBAETCS
ABEHaAUaTb YripaxxHeHun B 3a4€epXXKe AbIXaHMs.

12. Cpeaun Houm, riocrie cHa, npegnucoiBaeTcs (ewé) aABeHaauaThb.
[MaxabxapaTa. Mokwaaxapma 2012, 4.2, rn. 318, 10-11 cTpoku, 335].

B paHHOM cny4yae p[alTca pekoMeHAaAuuMM K KOHKPETHbIM MpakKTuKam
AblXaHusa. JTO oTnam4yaetcsa oT 6onee obwuMx OMUCaAHWA MnpaHasMbl B PaHHUX
ynaHuwaaax.

Bblwe yXxe ynoMmHanca TepMUH <«HUpBaHa». WTak, B nNepBbii pa3 BO
BTOpPOM LWoKe rnasebl 321 durypupyeT dpasa: «...HacbllEHHbIE 3HaHNEM pULLN,
yer yMm - yuweawmi B HUpBaHy?3». 3aMeTUMM, HECMOTPS Ha BepoSATHOCTb
6yaANNCKNX KOHHOTaUWK, CNOBO BMOJSIHE MOXHO paccMaTpuBaTb Kak MeTadopy
COCTOSAHUA yMa. Beab camu puvwn B HUPBAHY He yXOoAsT — TOJNIbKO UX yM. Bo
BTOpPOM pas:

«22. O6bEAUHEHHbIM C TEM CYaCcTbeM, byaeT HacnaxagartbCs B Ae/IaHun
AXbSIHbI, BEAb TaK UAYT MOrMHbl B HUPpBaHy Ty 6e360/1e3HeHHY0**». Ha oCHoBaHUK
3TOr0 TEKCTa Mbl AeNaeM BbiBOA, YTO HMPBaHa — 3TO He HeKas TpaHCueHAeHTHas
peanbHOCTb, @ BCe Xe KOHKPEeTHOe COCTosiHne yMa, 06/1a4arlee CBOUCTBOM
6e360/1€3HEHHOCTH, K KOTOPOMY npuBOAUT AXbsiHa. Kpome 3Toro, B rnase 321,
HauyuHas Co LWIOKKN 19, AatoTCa «NpU3HAKM NpeaaBLluerocs nore»:

19. [Ipu3Hak yMUpOTBOPEHUS: OH CAaAKO CrNT, KaK CbiTbiv; "Kak rpu
6e3BeTpumn ropuT CBETUIILHUK, HAMOJIHEHHbIM MAcsioM,

20. HenoaBwxHbIM,  (yCTpeM/1EHHbIM) BBepx raamMeHem", - TaK
onpeaesnsiT Myapble rnpeaaHHoro nore; Kak ckasny yaapbl Kanesb, (nagaroLmx)

23 maharsayo jfianatrpta nirvanagatamanasah [12]|URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html
24 sukhena tena samyukto ramsyate dhyanakarmani |gacchanti yogino hyevam nirvanam
tanniramayam [122]] URL:
http://sanskritdocuments.org/mirrors/mahabharata/unic/mbh12_sa.html

© Dmytro Danylov



WSPOLPRACA EUROPEJSKA NR 11(30) 2017 / EUROPEAN COOPERATION Vol. 11(30) 2017

CBepxy U3 Tyuu,

21. Humano nokonebarb He MOryT - TakoB [PU3HaK MpeaaHHoro Hore;
Pasgarowymecs: 3ByKu My3blKu, pakoBuH, Tpy6, pas/iMyHbIX neceH

22. Ero He TporaroT - BOT nNpu3Hak rnpegaHHoro uore; KaKk 4esloBEK,
Aep)xa B pyKax yatily, rosHyt macsia,

23. W, crtpawacb yrposbl (BomHa), Bo3geBLIero Med, (1o CTyreHsM
BocxoamnT) CocpeaoToHYeEHHO, U3 60513HN, YTOObI HE MPOJINI0CH HU KarJjiv U3 4allu,

24.  Tak OH 40 Bepxa [oXoAnT, Ha O4HOM COCPeAoToYMB MaHac,

He konebnsicb, (Mpo4YHO) yCTaHOBMB YyBCTBaA.

25. Takwe rnpusHakm BUAHbI Yy MyHW, rpegaHHoro uore.[MaxabxapaTa.
Mokwaaxapma 2012, 4.2, rn. 318, 336].

KpoMe onuncaHHbIX NPU3HaKOB, KOTOPble MHTEpPeCHbl caMn no cebe, Tak Kak
XapaKTepu3ylT Nora Kak yenoBeka, NOSIHOCTbIO yAepXMBAOLWeEro nog KOHTposem
CBOM 3MOuMU, B WNOKe 19 ucnonb3yetca metadopa 6e3seTpusa, unm wtund. Ansa
3TOr0 WCMOMb3YeTCs CM0BO C TeM e KopHeM (VVa - AyTb), 4YTO U B HUpBaHe -
nivata. Takum o06pa3oM, HMpBaHa B WNOrOBCKOM KOHTEKCTE — 3TO COCTOSIHME
3MOLUMOHANIbHOrO CAMOKOHTPOSI U MOJSIHOIO CMOKOWUCTBUSA, pe3ynbTaT AXbSIHbl, BHE
3aBMCUMOCTMU OT BHELIHMX 0O6CTOATENbCTB.

Heo6xoanMmoe TpeboBaHMe K AXbSIHE KaK K pa3MbILWIEHUIO - KOHTPOJ1b
amouum (Mnasa 333)

[JaHHasa rnaBa noBecTBYyeT 0 TOM, Kak LUyka, pa3mbiwnaa 06 ocsoboxaeHum
(moksa) Hanpasnsetca K paaxe [xaHake. B cTpoke 42 npuBoauTCS Takas
umMTaTa:

42. 3aTteM oryCcTnsics Ha CUAEHbE U PAa3MbILLJISIJT BCE O TOM XK€ CBOEMN LIESN;

Tak Ha cnaeHbe nepByro 4acTb HOYM MPOBES,

lpenaBasicb  yrnyb7eHHOMY  pa3MmbillieHblO  (AxbsiHe).[MaxabxapaTta.
Mokwaaxapma 2012, 4.2, 403].

BaXHO OTMEeTUTb, YTO KOHTEKCT AAHHOMW cuTyauum B ToM, 4yTO LUyka BO
BpeMsi  AXbSIHbl  HAxXoAUTCA B OKPYXEHWWM  MONYCOTHM  KpaCcuBeEMLunXx
(wnpokobenpbix) AeBylleK Ha AMBHOM JIOXe U B OTpadHOM polle [MaxabxapaTta.
Mokwaaxapma 2012, 4.2,403]. bxuwMma B CBOEM NOBECTBOBaHMM Noa4vYepKUBaET,
yTo LLlyka He noaaaeTcs aMOUMAM FHEBA M 30BY MJIOTU U B OKPYXEHUWN KpacasuL
npogo/mkaetr. B wnoke 4 stom rnasbl Bbxuwma coobwaet, yto Lyka «ycBOwn
nonHoctelo MMucanne Worm». Bnarogaps 3TUM 3HaAHWAM OH C  JIErKOCTbIO
KOHTPONIMPYET CBOM 3MOLMM B OTHOLWIEHUN XeHLWMKH. Y Wykn ectb uenb (artha) -
HOBOE MOHMMaHMe, K KOTOPOMY OH cTpeMuTcs. OH 3aHMMaeTCs AXbSAHOW, CTPEMSICb
no3HaTtb Nnpupoay Mokwmn (moksa), NoNyyYnTb HOBOE 3HAHME O ee CYTWu.

BbiBoabl: [lpexae 4yeM caenaTtb BbIBOAblI, NpUBEAEM CMMCOK OCHOBHbIX
CYXAEHWIN, CAENMAHHbIX HAMU HA OCHOBAHWM aHanu3a TekcTa «MokKwaaxapMbl»:

1. AtpubyTtamm aXbsSHbl ABNAKOTCA 3Karpata (OAHOHaNpaBNEHHOCTb
MaHaca), NnpaHasMa (KOHTPOSb AbIXaHWUS), HEMOABUXHOCTb (MCMONb3YETCS rnaron
C TEM Xe KOpPHEM - Vas, 4YTo U B TepMUHE acaHa), cobupaHue BMecTe UHAPUNA,
OTKa3 OT MNpuBbIYHbIX O6bITOBbIX ¢OPM, cBaaxbsa (peuuTaunms cakpasbHbIX
TEKCTOB), AXapaHa (yaepXXaHue MaHaca) U yCcTpaHeHue Bcero, 4to konebner ym:
CTpacTn, ABOMCTBEHHOCTb, 3abnyXaeHnsi, HENPUBA3aHHOCTb K LIeNIn U axaMKape.

2. Pe3ynbTtatamMm paxbsaHbl B «MoKwagxapMme» SBASAKTCA: cobuparoulee
BOEAMHO Pa3HOCTOPOHHME MbICAM  COCTOSIHWE  CO3HaHWA, Ans  KOTOporo
NCMoNb3yeTca npuyacTme camaganxbsat, 6paxmakana (6paxmaHuyeckoe Teno),
HMpBaHa (YCrnoKoeHue yMma) uaum gpyras anbTepHaTMBa — NpPOHMKaHME B aTMaHa B

cepaLe.
3. Ectb ocHoOBaHuA CYUTATb, 4YTO B <<MOKu1an,xapMe>> 3adKnagbiBakOTCA
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OCHOBaHusa dwunocodpumn 1orn TataHaxanu. Takue TepMUHblI KakK camaaxw,
npaTtbsxapa, Kiewa, cBaaxbsis, npaHasiMa, skarpaTta (Kak o4HOHarnpaBfEeHHOCTb
MbIC/IN) HE WCNOJSIb3YIKTCA AOCNOBHO, HO OMWCaHbl B TOM >e 3Ha4YeHuUnm Kn C
NCMONb30BaHUEM CJ/IOB C TEMU Xe rNaro/ibHbIMKU KOPHSAMMU.

4. IXbSSHOW NepBOW CTyNeHWu, pe3ynbTaToM cobmpaHmnsa Mbicnun (CamMaaxbsT),
ABNAETCA pa3MmbiwneHne (vicara), pasnuyairouwee 3HaHue (viveka), cyxaeHue
(vitarka).

5. Mora «MokwaaxapMbl» 6a3vpyeTca Ha Mo3HaBaTeIbHOM CBOWCTBE
MaHaca, a AXbsSiHA — MeTO4 OKy/bTypuMBaHMUS 3TOr0 CBOWCTBA NOCPEACTBOM
camaaxwu.

N3  BbllenepeyncneHHoro Mbl  BMAMM, 4YTO AXbSHA B TeKcTe
«MokwaaxapMbl» «MaxabxapaTbl» SABNSAETCA MPaKTUKON B3ATUS NO4 KOHTPOSb
NHAPUNA. TIPaKTUKYIOWKWMA AXbAHY OO/IKEH YAEPXUBATb KOHTPOJSIb HaA SMOLMUSAMMU.
BmecTe € 3TMM AxbsHa npeanonaraeT cobupaHuve yma BoeANHO, HarnpasieHne ero
B OAHOM BblOpaHHOM KaHane MbIlW/eHns, COonpshKeHMe 3TOro npouecca C
KOHTPONIEM [AbIXaHMs, @ TakKXe HaBblKW yAep)XaHWs MaHaca OT OTBJIEYEHMUS. YM
ABNSETCS NOAYMHEHHbIM AXbsHe B «Mokwaaxapme», 6e3 Hee OH He obnagaeTt
CBOMCTBOM MO3HaHuA. [peaMeTOM MNO3HaHUA MOXeT SABMAATbCA Kak npobnema
9K3MUCTEHLMANBbHOIrO0 XapakTepa, TaKk U rHOCeosI0rMy4eckoro. PesynbTaToM AXbSHbI
ABNSETCSA, BOMpPEKM TrMepBUYHbIM COMHEHUSAM, TMO3HaHWe ob6bekTa BO BHOBb
«cobpaHHOM» noHMMaHunM. OHO e, CcOornacHo TekcTy <«MoKwaaxapMbi»,
nopoxaaet pa3MblwiieHne (vicara), pasnuyatrouwee 3HaHue (viveka), cyxaeHue
(vitarka). Tem He MeHee, B «MokwaaxapMe» TakKoe MONYYEHHOE 3HaHWe He
ABNSETCA KOHe4YHbIM. [anee cneaywT Tpu anbTtepHatmBbl — (1) HupBaHa; (2)
no3HaHue bpaxmakamun (brahmakaya); (3) no3HaHue aTMaHa.
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MANAGING CAPITAL FLOWS: THE EXPERIENCE OF UKRAINE

Abstract. This article is devoted to finding out the main aspects of the
foreign exchange and monetary policy tools use in order to influence the capital
flows. It has been determined the place of Ukraine within global international
capital movement as a net exporter of capital flows and has been appointed that
the balance of payments financial account is not opened. It has been identified
the foreign exchange measures and restrictions applied in order to control capital
inflows and to prevent sudden capital outflows. Also it has been analyzed the
inward foreign direct investments’ structure by the types of economic activity
and the country-senders. The interrelationships between the capital outflows and
the key policy rate dynamics as well as direct foreign investment dynamics of
Ukraine have been examined.
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Introduction. Since the second half of the 1980s, a large-scale shift in
the direction of internationalization of the financial sector has begun within the
world economy. In the process, a significant part of the financial transactions
separated from their initial material base and began to develop according to their
own laws, far outpacing the development of national and world markets for
goods and services. The fundamental underlying cause of such forerunning was
that international capital migration allowed owners to grow their wealth much
easier and faster than international trade.

Capital flows have become a key aspect of the global monetary system
nowadays. Of course they offer potential benefits to countries, but their size and
volatility can also pose policy challenges. Also, it should be considered that the
modern worldwide financial crises have become the logical consequence of the
rapid international financial markets development and the high capital mobility.

Literature review and the problem statement. The scientific economic
literature contains many researches devoted to finding out the comprehensive
approaches for the capital flows management in developing and emerging
countries.

So, Jonathan D. Ostry, Atish R. Ghosh, Karl Habermeier, Luc Laeven,
Marcos Chamon, Mahvash S. Qureshi and Annamaria Kokenyne have appointed
that the appropriate mix of prudential regulations and capital controls depends
upon the channels through which inflows enter the economy. When risks are
from direct foreign borrowing where the loans effectively bypass the regulated
financial sector, capital controls may be the best tool to prevent a surge in risky
external liabilities, and possible associated currency risk, given that it will often
not be possible to expand the perimeter of prudential regulation in an efficient or
timely manner. Implemented policies will need to target the specific risks but,
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given a variety of institutional constraints and country-specific factors, a set of
complementary measures is likely to be needed rather than using a single
instrument in a highly restrictive manner [Ostry, Ghosh, Habermeier, Laeven,
Chamon, Qureshi, Kokenyne, 2011].

Olivier Jeanne has mentioned that advanced economies have open capital
accounts but there remains a wide variety in the capital account policies of
emerging market and developing economies. Some countries that are important
players in the global economy, such as China, have traditionally controlled their
capital ows very tightly and continue to do so. However, full control over capital
flows implies full control over the trade balance and the real exchange rate.
Herewith, capital account restrictions can be used to distort real exchange rates
to the advantage of the countries that impose them, which contradicts the
purpose of the trade rules and over time may erode the support for free trade
[Jeanne 2012].

For Ukrainian companies and households, capital outflows liberalization will
expand opportunities for diversification of assets. Facilitating the access of
economic agents to foreign financial resources will contribute to smoothing
fluctuations in consumption and investment in the event of external shocks in
major export markets. However, financial liberalization will promote deeper
integration of Ukrainian economy into global economic processes that may cause
greater volatility in exchange rates and require higher standards of risk
management by both regulators and other market participants [Repko, Kashko,
Piontkivska 2016].

In this article, we are setting the task to describe the case of managing
capital flows in Ukraine in order to highlight its main features, advantages and
disadvantages, to research applied foreign exchange measures and restrictions.

Research results. In accordance with the obligations of Article VIII
International Monetary Fund (hereinafter - IMF) Agreement, which Ukraine had
accepted in 1996, the IMF member countries do not impose any restrictions on
current payments and transfers. The exceptions are the periods of the economy
transformational changes for developing and emerging countries in order to
achieve settled market relations.

While economic development each country faces uneasy choice between
the monetary policy independence and the necessity of opening national
economy for external relationships. Herewith countries have been encountered
with monetary policy dilemma called "impossible trinity", which was first
researched and described by M. Fleming and R. Mandell in 1962. The essence of
"impossible trinity" defines the opportunity of contemporary achievement by the
country either both of three monetary policy main goals: fixed exchange rate,
monetary policy independence or free international capital flows, - so any one
third of these goals will be broken [Shishkov 2012].

In this regard, accepted by countries decisions within "impossible trinity"
priorities acquires a special importance. So, none open economy country can
carry the independent monetary policy, maintain a fixed exchange rate and allow
free capital flows at the same time. If the country tries to keep the monetary
policy independence along with a fixed exchange rate, it has to apply capital
flows control and exchange restrictions otherwise the government or central
bank will not be able to provide anti-inflationary policy by discount rate change
or using other monetary measures.

Since the mid-2000s, Ukraine's integration into the global financial space
has intensified. Along with this the Ukrainian foreign exchange regulation as of a
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small open economy country (Ukrainian share in world GDP production is 0,1%)
has been aimed at preventing capital outflow and facilitating the attraction of
foreign investments.

In the global capital movement Ukraine takes the place of a net exporter,
because the capital outflow from Ukraine exceeds its inflows. In this regard, the
balance of payments financial account is not opened, which causes limited access
of non-residents to the internal financial market.

Significant volumes of capital outflows during the last decade years caused
a steady negative financial account balance and hindered the inward investment
promotion in Ukraine. In order to curb capital outward flows the National Bank of
Ukraine (hereinafter - the NBU) was forced to actively use, first of all,
administrative measures by introducing a wide range of exchange restrictions.

The main directions of the foreign exchange and monetary policy tools use
to influence the capital flows are graphically represented in Fig. 1. Herewith we
should appoint on necessity to share all foreign exchange tools on administrative
and interbank market directions because of their applying differences, on capital
flows also.

So, in order to control the capital inflows (and looking forward to prevent
sudden outflows), the following administrative measures have been applied in
Ukraine:

- registration with the NBU for loans obtained by residents (including
authorized banks) from nonresidents. Only freely convertible foreign currency
may be used for loan payments and settlements between residents and
nonresidents. The registration requirement does not apply to commercial credit
and credit to the government or under government guarantees. The NBU
establishes ceilings on interest rates (including commissions and fees set by the
credit agreement) for funds borrowed abroad. Consumer credit in foreign
currency is prohibited;

- obligated registration is not required for foreign inward direct
investments, however, registration is necessary to enjoy the benefits of the
concessions and guarantees under the Law on the Foreign Investment Regime.
Registration of foreign investments is done by oblast administrative bodies and
administrative bodies of Kiev. Foreign inward investment in monetary form in
Ukraine may be done in freely convertible foreign currency or in hryvnias;

- regulation on the opening and functioning of nonresidents’ accounts in
authorized banks. Herewith Ukrainian authorized banks may open accounts (in
foreign currency or national currency - hryvnia) for the next groups of
nonresidents: legal entity investors, representative offices of legal entities in
Ukraine, individuals. Transfers by nonresident individuals to Ukraine are
unrestricted. Nonresidents also may transfer abroad without restrictions foreign
currency from their accounts opened in Ukrainian authorized banks. However,
when depositing foreign currency, nonresidents must submit documents
confirming the source of these assets;

- regulation on the functioning residents’ accounts opened in foreign
currency by means of defining an exhaustive list of permitted transactions;

- controls on imports and exports of banknotes. Resident and nonresident
individuals may bring up national currency - hryvnia and/or foreign currency up
to the equivalent of 10 000 euro in cash into and out of Ukraine without a written
declaration to customs authorities. Such amount size is equal to the similar
legislative requirements of the European countries (Poland, Czech Republic etc).
If the total amount exceeds the equivalent of 10 000 euro - written declaration
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and documentation of cash resources withdrawal from an account in a bank or
financial institution are required.
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Also it should be noted that due to the international financial markets
instability the NBU starting October of 2008 has introduced a requirement
according to which authorized banks were allowed to keep freely convertible
foreign currency on the correspondent "nostro" - accounts in the foreign banks
of only those countries whose national currency is freely convertible (with some
exceptions). The above norm has been in force until now, which contributes to a
significant risks reduction of highly liquid assets loss by the authorized banks.

One of the main ways of capital outflows control is the NBU license
requirement for the following transactions:

- outward foreign direct investments (and all other types of monetary
investment). Herewith property purchase abroad by residents are considered
outward foreign investments and are subject to an NBU license. The acquisition
and termination of property rights are determined by the laws of the country in
which the property is located;

- placing foreign exchange assets in accounts opened abroad;

- outward financial loans by residents to nonresidents (except commercial
credits up to 180 days). Individuals not engaged in business activities may not
lend to nonresidents. Authorized Ukrainian banks may provide loans only to
those nonresidents, which are banks. Financial loans by residents to nonresidents
must be performed in foreign currency;

- resident individuals’ payments for |life insurance services under
agreements with nonresidents;

- payments abroad for the acquisition of foreign securities;

- payments abroad for the acquisition of bank metals outside of Ukraine by
the authorized banks;

- some other transfers abroad conducting by residents (business entities)
according to Decree N215-93 of the Cabinet of Ministers of Ukraine of February
19, 1993 “On the Foreign Exchange Regulation and Foreign Exchange Control
System”.

So, a license from the NBU is required to place foreign exchange assets of
residents (legal entities and individuals) in accounts opened abroad, with the
certain exceptions such as accounts opened by residents for the period of their
stay abroad; correspondent accounts of authorized banks; accounts of
diplomatic, consular and other representative offices of Ukraine abroad etc. The
regime for the operation of these accounts is defined in the requirements set
forth in the respective individual licenses. Residents must transfer the balance in
a foreign exchange account opened abroad to their own account in an authorized
bank no later than the business day following the expiration of the license
whereas proceeds are subject to repatriation requirements.

The licenses to resident individuals (that is not a business entity) for the
aims of outward investment, life insurance or placing assets abroad in total
amount up to the equivalent of 50 000 USD are issued by the NBU in electronic
form with the help of certain automated information system (effective June 03,
2017).

In order to control and reduce unproductive capital outflows from Ukraine
early repayment of loans from nonresidents has been prohibited by the NBU with
some exceptions (effective March 28, 2014).

Along with this the authorized bank servicing the resident is responsible
for monitoring the timely receipt of export earnings or imported goods.
Importers must receive goods (work or services) no later than 180 days from the
date of advance payment. Exporters must receive payments no later than 180
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days from the date of export delivery because resident’s proceeds are subject to
repatriation requirements. Exemptions from the 180-day deadline may be
granted by the central executive authority for government policy in economic
development.

Residents may settle all transactions with nonresidents only through
authorized Ukrainian banks. For payments to nonresidents, authorized banks are
required to check the documents that serve as the basis for the transactions
being performed.

Individuals’ non-trade-related international transfers outward Ukraine in
foreign exchange are limited to the equivalent of 15 000 hryvnias a business day
without documentation (either from individual’s account opened in the authorized
bank or without using individual’s account) or in amount which exceeds in
equivalent 15 000 hryvnias with documentation from the individual’s account in
the authorized bank only.

Resident legal entities of Ukraine are prohibited from using payment cards
in settlements with nonresidents under foreign economic contracts.

Accounts in the national currency of Ukraine - hryvnia held abroad are
forbidden.

In order to perform foreign exchange transactions residents may buy
foreign currency for hryvnias at the Interbank Foreign Exchange Market of
Ukraine straight in cases and in accordance with the procedures set out in NBU
legislative regulations. Residents must use the foreign currency within 10
business days of the day it is posted to their account. Unused foreign exchange
must be sold at the interbank market within 5 business days. Effective
September 2, 2014, foreign exchange purchases for imports are subject to
review by the NBU [International Monetary Fund 2015].

In order to expand the internal interbank market and increase the foreign
currency supply the NBU has been applied temporary surrender requirements for
proceeds in foreign currency, including for export transactions. On November 19,
2012, exporters (including sole proprietors and legal entities other than banks)
were required to sell 50% of their proceeds in freely convertible foreign currency
and Russian rubles in the interbank foreign exchange market of Ukraine.
Effective September 22, 2014, 75% of export proceeds and some other incomes
was subject to the surrender requirement. Effective April 5, 2017, 50% of the
export proceeds is subject to the surrender requirement.

Analysis of the NBU key policy rate dynamics and financial account balance
dynamics, presented in Fig. 2, shows that at the end of 2013 the rapid
withdrawal of foreign capital from Ukraine began. So, the negative financial
account balance in October and December of 2013 was 2 308 min USD and
1 981 miIn USD, respectively. The gradual increase in the NBU key policy rate
during 2014-2015 (up to 30% per annum for March-August of 2015) had led to a
gradual reducing of capital outflows, while at the end of 2015 foreign capital
withdrawal had renewed. The negative financial account balance in September of
2016 and September of 2017 was 1380 min USD and 1537 min USD,
respectively [The National Bank of Ukraine 2017].

Along with this analysis of the financial account balance defines dissimilar
structure and unstable nature of the foreign capital inflows, which causes a high
contingency of their sudden reversal move. The surplus balance on the item
"Other Investments" had indicated the short-term and debt nature of the capital
inflows, which causes the increase foreign exchange risks for Ukraine as the
recipient country.
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The financial sector has become the most attractive investment destination
in Ukraine, and at the end of 2016, the accumulated volume of foreign direct
investment in this sector reached 10.3 billion USD. As of 01.01.2017, the
structure of inward foreign direct investments (share capital) in the Ukrainian
economy by types of economic activity was as follows: financial and insurance
activities 27.4%; processing industry 20.2%; wholesale and retail trade 14.6%;
real estate transactions 9.7%; metallurgy, production of finished metal products
4% [The State Statistics Service of Ukraine 2017].
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Figure 2 - Dynamics of the NBU key policy rate and financial account balance of
Ukraine, 2013 - September 2017 (monthly data)

Source: estimated by the author with using [Jeanne, Olivier 2012] NBU external sector

statistics and NBU key policy rate

Poor volumes of foreign direct investment demonstrated low attractiveness
of the investment climate in Ukraine. This was due to the high volatility of the
regulatory and operating environment, weak diversification of the economy, the
unstable political situation and the fundamental weakness of the Ukrainian
financial system. Data on volumes of foreign direct investment of Ukraine are
presented in Table 1.

Table 1 - Direct foreign investment dynamics of Ukraine

Position Position | Position | Position Position Position Position
as of as of as of as of as of as of as of
01.01.2011 |01.01.2012| 01.01.2013|01.01.2014 |01.01.2015 | 01.01.2016 | 01.01.2017
1 2 3 4 5 6 7 8
Direct
investment
abroad 6548 6579 7712 7825 7584 7443 7469
(outward),
min USD
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End of table 1

1 2 3 4 5 6 7 8

Direct
investment
abroad -
equity and
investment
fund
shares,
min USD

6425 6456 7589 7703 7456 7315 7341

Direct

investment
in Ukraine 52872 58654 65121 67031 52204 47049 48385
(inward),
min USD

Direct
investment
in Ukraine
- equity
and 46979 50715 54831 56019 43330 38831 40244
investment
fund
shares,
min USD

Direct
investment
(net), % 4,1 4,1 3,9 2,1 0,2 3,3 3,5
ratio to
GDP

Source: estimated by the author with using [Jeanne, Olivier 2012] NBU external sector
statistics and NBU key policy rate

Notes:

1. Excluding the temporarily occupied territories, the Autonomous Republic of Crimea
and the city of Sevastopol from Y2014.

2. Data is given with respect to revaluation of FDI stocks recorded by recent transaction
price.

The share of global financial inflows to the emerging and developing
countries has grown more than seven times over the past decade, although their
real contribution could be even greater if those investments were directed at
creating jobs and development of industrial production potential, and not only at
support of export-oriented industries, which provide limited opportunities as to
employment, production and technological innovations [Boryshkevich 2012].

A similar situation is typical for Ukraine also as the received external
resources were directed not so much at the investment as toward the consumer
development of the economy.

It is also worth to pay attention to the geography of the capital inflows -
the main “donor-country” of the inward foreign investment in Ukraine during the
last decade has been Cyprus, significantly ahead of other countries. As of
01.01.2017 the inward foreign direct investment (share capital) structure by
countries was following: Cyprus 25.8% of total amount or 9.7 billion USD;
Netherlands 15.8% or 5.9 billion USD; Russia 11.5% or 4.3 billion USD; United
Kingdom 5.4% or 2 billion USD; British Virgin Islands 4.5% or 1.7 billion USD;
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Germany 4.3% or 1.6 billion USD; Switzerland 3.9% or 1.5 billion USD; France
3.5% or 1.3 billion USD; Austria 3.4% or 1.3 billion USD; Hungary 2.1% or
0.8 billion USD; Poland 2% or 0.8 billion USD; Belize 1.6% or 0.6 billion USD;
the United States 1.5% or 0.6 billion USD etc. The vast majority of outward
foreign direct investment (share capital) had gone to Cyprus - 93.4% of total
amount or 5.9 billion USD [The State Statistics Service of Ukraine 2017].

Such geographical structure of capital flows, in our opinion, shows that
most inward foreign investments are, by their nature, "domestic" Ukrainian
capital, owners of which use Cyprus firms in order to optimize taxes or obtain a
specific legal status. Those unfortunately causes a rather limited transfer of the
cutting edge technologies to Ukraine through foreign direct investment.

Estimated scale of capital outflows through the “gray” channels during
2010 - III quarter 2017 indirectly showed a surplus under the item "Errors and
omissions" on the balance of payments (see fig. 3).
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Figure 3 - “Errors and omissions” balance dynamics of Ukraine, 2010 - III
quarter 2017 (quarterly data)
Source: estimated by the author with using [Jeanne, Olivier 2012] NBU external sector
statistics and NBU key policy rate

In deciding where to place their funds, investors have generally favored
countries with fewer capital account restrictions; large, well developed and
actively traded securities markets; and a transparent regulatory framework.
Large capital inflows have helped to reduce the cost of capital, but also
complicated macroeconomic management. On the one hand, a lower cost of
capital—for both the public and corporate sectors—can fund investment needs
and help stimulate consumption and investment. Capital flows can also promote
financial market development by introducing new investment instruments and
increasing absorption capacity. However, they may also potentially bring costs.
For example, inflows may put upward pressure on exchange rates leading to a
loss of competitiveness [International Monetary Fund 2011].

The International Monetary Fund has highlighted that rapid capital inflow
surges or disruptive outflows can create policy challenges. Appropriate policy
responses comprise a range of measures, and involve both countries that are
recipients of capital flows and those from which flows originate. For countries
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that have to manage the macroeconomic and financial stability risks associated
with inflow surges or disruptive outflows, a key role needs to be played by
macroeconomic policies, including monetary, fiscal, and exchange rate
management, as well as by sound financial supervision and regulation and strong
institutions. In certain circumstances, capital flow management measures can be
useful. They should not, however, substitute for warranted macroeconomic
adjustment [International Monetary Fund 2012].

Thereby, the main task of the foreign exchange policy in Ukraine in the
field of the capital flows management is to achieve a balance between the
advantages and risks of the financial account liberalization [Belinskaya 2006].

Herewith, liberalization needs to be well planned, timed, and sequenced in
order to ensure that its benefits outweigh the costs, as it could have significant
domestic and multilateral effects. Countries with extensive and long-standing
measures to limit capital flows are likely to benefit from further liberalization in
an orderly manner. There is, however, no presumption that full liberalization is
an appropriate goal for all countries at all times [International Monetary Fund
2012].

Therefore, in our opinion, in a small open economy country, such as
Ukraine, the most effective way of the foreign exchange policy is to combine the
full current transfers liberalization with a maintenance of certain restrictions as to
short-term "debt nature" capital flows.

Conclusion. A number of structural macroeconomic imbalances and the
existence of certain foreign currency risks in Ukraine, cause:

— leveling up the stimulating function of the monetary policy tools, due to
which the significant increase in key policy rate at the end of 2014 - first half of
2015 up to 30% per annum did not contribute to a significant long-term financial
capital inflows into Ukraine;

— the necessity of implementation a wide range of administrative foreign
exchange measures as to financial capital inward and outward flows in order to
prevent possible sudden rapid capital outflows considering the short-term "debt
nature" of majority capital inflows.

Further research is needed to define the favorable sequence of the capital
flows liberalization in Ukraine in order to obtain liberalization advantages and to
reduce its disadvantages and risks.
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place of work or study, position, City, State, E-mail);

— Title of the article;

— Abstract in article mother language (30-100 words), where is clearly
formulated the main idea of the article and proved its actuality. It is important!
Abstract in English should be informative and original, it should reflect the main
content of the article and research results (summary of the article and its
reviewing), the abstract in English should be 100-250 words;

— keywords (5-8 words);

— number of formulas, tables, figures and literature should be as follows: for
Polish (Formuty: 2; rys.: 3; tab.: 1; bibl.: 12); for English (Formulas: 2; fig.: 3;
tabl.: 1; bibl.: 12); for Ukrainian (®opmyn: 2; puc.: 3; Ttabn.: 1; 6ién.: 12); for
Russian (®opmyn: 2; puc.: 3; Tabn.: 1; 6mbn.: 12);

— JEL Classification (for papers in Economics).

2.2) The text of the article should contain interrelated parts, which start with
specified title in bold

— Introduction. Statement of problem in general view and its connection
with the actual researches and publications and also with important scientific and
practical problems, with the obligatory references in the text to the used literature.
The author should separate from the general problem the part, which is explored
by him, and show its actuality;

— Literature review and the problem statement. Statement of purpose
and methods of theme research that is considered;

— Research results. Description of main material with explanation of
scientific results;

— Conclusions. Scientific novelty, theoretical and practical importance of
research, socio-economic effects arising from the implementation of scientific
results. Prospects for further research in this area;

— Literature. The list of used literature should be placed at the end of the
article. For all source material must be corresponding references. In the text the
links to original source should be taken in square brackets with indication of
Author(s) Surname(s) and the year of publication (example, «...[Anosov 2014] ...»,
«...[Kovalenko, Podolai 2005] ...», «...[The World Bank 2009] ...», «...[Gray 1998]...»,
«...[Gray, Dooley 1999]...» etc.). Original sources are specified in original language.
References to the unpublished works are not permitted. If the article mother
language isn’t English, then the reference list is added with translation in English
(References) due to the international standard bibliographic APA-2010. Names
periodic editions (magazines, collections and other) are served transliteration, and
in brackets in English. Number of references should have at least 10 references,
from which at least one half should be references to foreign sources (if the article
mother language is Ukrainian or Russian). Source name in the references are
placed in the alphabetically order. To make references to textbooks, teaching
aids are not rational.



3. The volume of the article is 8-16 pages of A4; page margins - 2,5 cm,
and:

- for Metadata (Author’s information): font «Verdana»; 11 point (font
size); single spacing; text alignment - by left;

— for Paper Name: in 1 line after Metadata; font «Verdana»; 13 point (font
size); single spacing; IN CAPITAL; bold; text alignment - by center;

- for Metadata (Abstract, Keywords etc): font «Verdana»; 11 point (font
size); single spacing; text alignment - by width;

— for Main Text: in 1 line after Paper Name; font «Verdana»; 12 point (font
size); single spacing; paragraph indent - 1,25 cm; text alignment - by width.

4. The text of the article should be clear, concise, number of tables, formulas
and illustrations (schemes, figures, graphs, diagrams) - minimum and they should
apply only if it significantly improves the content of the article, and in case of better
and deeper understanding of the article meaning.

5. The graphics (schemes, figures, graphs, diagrams) within the text should
be alignment by width with the caption at the bottom «Figure N2 - Name of graphic»
(for the caption - alignment by left) with the obligatory link on it within the article
text. The graphics should be in high resolution.

6. The tables should be compact, logically built, and have ordinal number and
a short expressive title that covers the topic and content of the table. The table text
design: font «Verdana»; 11 point; single spacing. The table within the text should
be alignment by width with the caption at the top «Table N — Name of table» (for
the caption - alignment by left) with the obligatory link on it within the article text.

7. The formulas should be created with the help of equation editor - MS
Equation. Each formula on which there is the link within the article text (example,
«... using equation (3) it is possible...»), should be numbered. At this the alignment
of the formula by width and numbering alignment by right side.

8. Citing, tables, illustrations, all data are submitted with reference to the
source. Under each table and figure should be indicated the source (Source: ....).
For notations should be used the font: Verdana, 9 point.

9. It is possible to format the text using the lists. Lists can be bulleted,
numbering and multilevel. For numbering lists should be used Arabic numbers «1.»,
«1.1.», «2)», «2.1)» etc. For the bulleted lists be used symbols «-», «=» or «e»,



Bumorun no opopMmneHHs aBTOPCbKUX MaTepianis

1. Cratta Mae 6yTm HanucaHa Ha aKTyallbHy TeMy, MIiCTUTW pe3ynbTaTu
rMMBOKOro HayKoBOro AOCAIAXKEHHA Ta O6rpyHTYBaHHS OTPUMaHUX HayKOBUX
BMCHOBKIB.

2. Cratta Mae 6yTM HanucaHa MoJIbCbKOK, aHMNINCbKOK, YKPaiHCbKO,
POCINCbKOK MOBaMu, peTesibHO BUWYMUTaHa aBTOPOM, BIANOBIAATU TeMaTUYHUM
cnpsiMyBaHHAM 36ipHMKA HAyKOBMX Mpalb i BKAOYATU BCi CTPYKTYPHI eneMeHTn (3
AOTPMMAHHSAM BKa3aHOi NOCMiAOBHOCTI), a caMme:

2.1) MetagaHi (iHdopmauia npo astopa(iB) crtaTTi Ta ii pedepaTnBHa
YaCTMHa), WO PO3MIlLYOTbCSA MOCAIAOBHO MOBOK CTATTi Ta aHMiNCbKOK MOBaMu Ta
BK/IOYaKOTb Y cebe (SKWo MoBa CTaTTi aHrNincbKa, TO MeTadaHi HaZaklTbCs TiNbKK
AHIMNINCbKOK MOBOH)):

— BIiAOMOCTI Npo aBTopa (npi3Buule, iHiliann, B4eHe 3BaHHS | BUEHUN CTYNiHb,
Micue poboTn abo HaBYaHHS, Nocajda, HaceneHn NyHKT, aepxasa, E-mail);

— Ha3Ba CTaTTi;

— aHoTauia Mmoot ctaTtTi (Big 30 go 100 cniB), Ae 4YiTKo cdopMynbOBaAHO
rONOBHY ineto cTaTTi i o06rpyHTOBAHO 1i akTyasbHicTb. BamnuBo! AHoTauis
aHrnincekoto ™Moot (Abstract) mMae 6yTn iHPOpPMaTMBHOK W OpUriHANbHOLO,
Bigo6paXkaTm OCHOBHWM 3MICT CTaTTi Ta pe3ynbTaTiB AocnigKeHHSa (CTUCAMA BUKNA4
cTaTTi, 1l pedepyBaHHs), 0bcar aHoTauil aHrnincekoto mosoto: 100-250 cnis;

— knwovosi cnosa (5-8 cnis);

— Kinbkictb dopmyn, Tabnuub, PUCYHKIB Ta NiTepaTypHUX Axepen B
HACTYNHOMY BUrNA4i: AN nonbcbkoi MoBu (Formuty: 2; rys.: 3; tab.: 1; bibl.: 12);
Ana aunrnincekoi (Formulas: 2; fig.: 3; tabl.: 1; bibl.: 12); ana ykpaiHCbKOi MOBMK
(®opmyn: 2; puc.: 3; Tabn.: 1; 6i6n.: 12); ana pocincokoi mosn (Gopmyn: 2; puc.:
3; Tabn.: 1; 6ubn.: 12);

— JEL knacudikauito (4na craten 3 eKOHOMIKKN).

2.2) TeKCT cTaTTi, SKMA NOBUHEH BMiwaTn B cebe B3aeEMONOB’A3aHi po3ainu,
AKi MOBMHHI NOYMHATUCA BKA3aHUM 3aro/IOBKOM, BUAISIEHUM HaMiBXUPHUM LLPUPDTOM:

— Bcryn. [MoctaHoBka npobnemun B 3aranbHOMYy BuUrnagi i il 3B°930K 3
OCTaHHIMW AO0CAiAXEeHHAMM | nybnikauisMn, a TakoX 3 BaX/IMBUMU HAYKOBUMMU i
NPaKTUYHUMWN 3aBAAHHAMMK, 3 060B'A3KOBMMM NOCUNAHHSAMM B TEKCTI HA BUKOPUCTaHY
nitepatypy. ABTOp MOBUHEH BUAINWUTK i3 3arasbHOi NpobsemMn Ty YacTUHy, SKYy BiH
DOCNIAXYE, | NoKasaTu 1l aKTyaNnbHICTb;

— AHani3 pocnipg>keHb Ta NOCTaHOBKAa 3aBAaHHA. OOpPMyNOBAHHA METH i
MeTOoAiB AOCNIAXEHHS TeMUn, WO pO3rNsanaETbCs;

— Pe3ynbTaTti pocnipxeHHs. Buknaa oCHOBHOro matepiany AOCNIAXEHHS 3
06r'pyHTYBaHHSAM oAepXXaHMX HAayKOBUX pe3ynbTaTiB;

— BMCHOBKM. HaykoBa HOBW3HA, TEOpeTUYHE | MpaKTUYHE 3HAYEHHS
AOCNigXXeHb,  CouiaNibHO-E€KOHOMIYHUN  edeKT, S[KMKA  BUHUKAE  BHACNIAOK
BMNPOBaAXXEHHS HAYKOBWUX pe3ynbTaTiB. [lepcnekTnemM nojanblunMX HayKOBUX
po3p060K y LUbOMY HaNpsIMKY;

— Jlitepatypa. CNMCcoOK BUKOPUCTAHOI NiTepaTypun pO3MilLlYETbLCA HaNpPUKiHLI
ctaTtTi. Ha BCi nepwopgxepena nMoBUHHI 6yTM 3pobneHi nocunaHHga. Y TeKcCTi
NOCMNAHHA Ha nepwoaxepena npoCcTaBNATbCA Yy KBagpaTHUX AyXKax i3
3a3HayvyeHHaM [pizBuw aBTopa(iB) Ta poOKOM BMAAHHA (Hanpuknag, <...[AHOCOB
2014] ...», «..[KoBaneHko, Mogonan 2005] ...», «..[The World Bank 2009] ...»,
«..[Gray 1998]...», «...[Gray, Dooley 1999]...» Towo). MNMepwoaxepena noaarTbCs
MOBOK opwuriHany. lNMocunaHHa Ha Heonyb6nikoBaHi poboTn He ponyckatTbcs. Ao
CrNUCKY NiTepaTypm A04AETLCS ii Nnepeknag aHrnincobkot mosoto (References), e
PO3MILLYIOTLCA Ti XX CaMi g)xxepena aHrnincbKo MOBOK 0OPMNEHi 3@ MiXKHAPOAHMM
6i6niorpacgiyHmnm ctaHaaptom APA-2010. Ha3Bu nepiogndHnx BmaaHb (OKypHanis,
36ipHMKIB Ta iH.) NOAATLCA TpaHC/ITepaUi€lo, a B AyXKKAX — aHrMiNCbKOKO MOBOIO.



KinbKiCTb niTepaTypHuX oXXepes Ma€e CTaHOBUTU He MeHwe 10 nocunaHb, 3 AKUX
He MeHLle HiXX NonoBMHA Ma€E 6yTM NOCMNAHHAMM HaA iHO3EMHI aXepena (SKLWo MoBa
CcTaTTi yKpaiHCbka abo pociricbka). HasBu pykepen y CNUCKY Anitepatypm
poO3MiLlyOTbCA 3a abeTkolo. ocmnaTmca Ha NigpyYHWUKKM, HaBYanibHi NOCIOHMKMK
TOLWLO He AO0UiNbHO.

3. O6car cTaTTi Mae ctaHoBUTK 8 - 16 cTOpiHOK popmaTy A4; BCi nonsa — 2,5
CM Ta:

- pana MetapgaHmx (iHdopmanisa npo astopa): wpudTt «Verdana»; 11
kernem (po3Mip wpudTy); MIXKPSAAKOBUIK iHTepBan - OAWMHAPHMWIA; BUPIBHIOBAHHS
TEeKCTY — NiBOpYyY;

— ANSA Ha3BM CTaTTi: 4yepe3 1 iHTepBan nicnsg MeTagaHux; LWpUPT
«Verdana»; 13 kernem (po3mip wWpndTy); MiKPSAKOBUWA iHTepBan - OAUWHApPHWUN;
BETMKMMW NITEPAMW; HaniBXWPHWUIW; BUPIBHIOBAHHS TEKCTY — MO LEHTPY;

- ana  MetapaHmx (AHoTauif,, K/AO4YOBI cCnoBa TOWO): WPUPT
«Verdana»; 11 kernem (po3Mmip wWpudTYy); MDKPSAKOBUN iHTepBan — OAVWHAPHUN;
BMPIBHIOBAHHSA TEKCTY — MO WWPWUHI;

— AN OCHOBHOrO TEKCTY: uepe3 1 iHTepBan nicna Ha3BW CTaTTi; WpUPT
«Verdana»; 11 kernem (po3Mmip wWpudTy); MDKPSAKOBWUIK iHTepBan — OAWHAPHUN;
ab3auHumn Biactyn — 1,25 cM; BUPIBHIOBAHHSA TEKCTY — MO LWMPUHI.

4. Buknag ctatTi MycuTb 6yTU YiTKMM, CTUCNUM, KiNbKicTb Tabnnub, popmyn
Ta incTpauin (cxemm, pucyHkmn, rpadiku, giarpammn) — MiHiManbHOO | 3aCTOCOBYBaTH
iX NOTpibHO nNuwe y BMNagKy, KOAu Le 3Ha4yHO MNOiMnwye 3MiCT CcTaTTi, Aa€E 3MOry
3pO3yMiTM MOro noBHiwe i rMnbéwe NopiBHAHO 3 TEKCTOBOK (POPMOIO BUKIAAY.

5. InwocTpauii (cxemun, pucyHkun, rpadiku, giarpamMu) no TEKCTy MakoTb O6yTu
pO3TallOBaHi Mo LEeHTPY C nianncom nig HMMm «Puc. N° — Hasea intoctpauii» (nianmc
mMae 6yTM po3TawoBaHUW 3 BUPIBHIOBAHHAM — MO UEHTpy) 3 060B'A3KOBUM
NOCUMNAHHAM Ha HUX MO TeKCTy cTaTtTi. IntocTpaudii MaoTb 6yTH BUCOKOT SKOCTI.

6. Tabnuui NOBUHHI 6YyTWM KOMNaKTHUMW, nNOriYHO nobyaoBaHMMK, MaTU
NOpAAKOBUIA HOMEp Ta KOPOTKWIA BUPA3HUIM 3arosioBOK, WO TOYHO OXOMJIHOE TEMY i
3MmicT Tabnuui. OdopMneHHsa TekcTy Tabnuui: wpudtom «Verdana», 11 kernem
(po3mip wpudTy), Yepes 1 iHTepBan. Tabnuui No TeKCTy MakTb 6yTW po3TalloBaHi
NO LEHTPY AOKYMeHTa 3 NiANMCOM Hag HUMK «Tabnmnusa N2 — Hasea Tabnuui» (nianmc
Ma€ 6yTM po3TallOBaHMM 3 BUPIBHIOBAHHSM — N1iBOpPYyY) 3 060B’'I3KOBUM MOCUTAHHAM
Ha HUX MO TEKCTYy CTaTTi.

7. ®opMynu CTBOPKOKOTLCA 3@ AOMOMOrok penaktopy gopmyn MS Equation.
KoxHa ¢dopMyna, Ha sKy € MOCWMaHHA NO TeKCTy CTaTTi (Hanpuknag, ... 3a
AOMNOMOroK cnieBBigHOWEHHS (3) MOXAMBO...»), MOBWMHHa MaTu HyMmepauio, npu
LbOMY pO3TallyBaHHA GOPMYNM — MO LEHTPY TEKCTY i3 HyMepaui€o npasopyy.

8. UutaTtn, Tabnuui, intocTpadii, BCi umdpoBsi gaHi nogatoTbca 3 060B’'93KOBUMN
NOCUNAHHAMM Ha axepena. lMig KoxHow Tabnuuero Ta pUCyHKOM Ma€e 6yTn 3a3HavYeHo
oxkepeno (Oxepeno: ...). Ana nogaHHs gxxepena noTpibHO BUKOpUCTOBYBATU WpUdT
«Verdana», 9 kernb (po3mip wpudTy).

9. [lonyckaeTbCcsa opMaTyBaHHS TEKCTY Yy BUrAa4i cnuckiB. CNMCKKM MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaTUCb MapKipoBaHi, HyMepoBaHi Ta 6aratopiBHeBi. 119 HyMepoBaHUX
CMUCKIB MalTb BUKOPUCTOBYBATUCb apabcebki umdpm «1.», «1.1.», «2)», «2.1)»
TOWo. N MapKipoBaHMX CAUCKIB MalOTb BUKOPUCTOBYBATUCb CUMBOJIN «-», «—» abo
Ko,



Tpe6oBaHus kK obopMSIEHUI0O aBTOPCKMUX MaTepuasoB

1. Cratba po/mkHa O6bITb HanMcaHa Ha aKTyallbHYK TeMy, CcoAepXaTb
pe3ynbTaTtbl rAyboKOro HayyHOro wuccnefoBaHMss U 060CHOBAHMA MOJYYEHHbIX
Hay4HbIX BbIBOAOB.

2. CtaTtba Ao/mkHa 6biTb HanNMcaHa Ha MNOJbCKOM, @HIIMNCKOM, YKPAWHCKOM
WM PpYCCKOM f3blKax, TWaTeNbHO BblYMTaHa aBTOPOM, OTBeYaTb TEMATUYECKUM
HanpassieHnaM CO60pHMKA HayuUHbIX TPYAOB M BK/HOYATb BCE CTPYKTYPHbIE 3/1IEMEHTDI
(c cobntogeHnem ykasaHHOM nocneaoBaTeNbHOCTN), @ UMEHHO:

2.1) MetapaHHble (cBeaeHuss 06 aBTope(ax) cTtaTbM W ee pedepaTmBHas
4acTb), KOTOpble PO3MELLATCS MOC/eA0BaTE/IbHO Ha A3blKe CTaTbW U AHMMMCKOM
A3blkaxX W BKAYaAKT B cebs (ecnnm s3blK CTaTbW aHIIMACKUIA, TO MeTadaHHble
NPUBOASTLCS TONbKO HA @HIIMMCKOM SA3blKe):

— cBegeHna o6 aBtope (dpamunus, MHUUMANbI, Y4eHOEe 3BaHMe U ydyeHas
cTeneHb, MecTto paboTbl MM y4yebbl, AO/MKHOCTb, HaCeNeHHbIN NYHKT, cTpaHa, E-
mail);

— Ha3BaHMWe CTaTbM;

— aHHoTauusa Ha sa3blke cTtatb (oT 30 po 100 cnoB), raoe 4eTKko
chopMynMpoBaHa rnaBHas maes ctaTtbM M 060CHOBaHa ee aKTyasibHOCTb. BarkHo!
AHHOTauMa Ha aHrnmnuckoM sasbike (Abstract) gomxHa 6bITb MHPOPMATMBHOM WU
OpWUIrMHaNbHOM, OTpaXaTb OCHOBHOE coAepXaHue CcTaTbM W pe3ynbTaToB
nccnepoBaHunsa (KpaTkoe U3N0XEHUE CTaTbU, ee pedepupoBaHmne), 06beM aHHOTaUUn
Ha aHrNMIcKoMm a3bike: 100-250 cnos;

— knyeBble cnosa (5-8 cnos);

— Konu4yectBo ¢dopmyn, Tabnuy, pUCYHKOB M NUTEpaTypHbIX UCTOYHWKOB B
cneaywuwem Buae: ans nonbckoro asbika (Formuty: 2; rys.: 3; tab.: 1; bibl.: 12);
ans anrnmnckoro (Formulas: 2; fig.: 3; tabl.: 1; bibl.: 12); ana ykpanHCKOro a3bika
(®opmyn: 2; puc.: 3; Tabn.: 1; 6i6n.: 12); ans pycckoro ga3bika (®opmyn: 2; puc.:
3; Tabn.: 1; 6ubn.: 12);

— JEL knaccudumkaumio (4na crtatem no 3AKOHOMMYECKON TeMaTUKe).

2.2) TekcT cTaTbW, KOTOPbIA [O/MKEH BMewaTb B cebs B3auMMOCBS3aHHble
pasaenbl, KOTOpble AO/MKHbl HAUYMHATLCS YKa3aHHbIM 3aro/lOBKOM, BblAeNEeHHbIM
NONYXUPHbIM WPUEDTOM:

— BcrynneHume. [lloctaHoBka npobnemMbl B obuweM Buae M ee CBA3b C
nocnegHUMM nccnenoBaHuUsaMU u Nnybnmkaumsamm, a Takxe C BaXKHbIMU HAaY4YHbIMU U
NpakTUYeCKMMU  3agaHumamMn, C  obsazaTtenbHbIMM  CCbIIKaMM B TEeKCTe Ha
NCNONb30BaHHYO NnTepaTtypy. ABTOpP AO/KEH BblAennTb M3 obwen npobnembl Ty
4acCTb, KOTOPYK OH UccneayeT, N nokasaTb ee akTyanbHOCTb;

— AHanun3s nccnefqoBaHMM M NOCTaHOBKA 3agauun. PopMynmpoBaHue Lenm
N METOA0B UCCNef0BaHNSA TEMbI, KOTOpas paccMaTpuBaeTcs;

— Pe3ynbtatbl wuccnepoBaHus. W3510)keHne OCHOBHOro MaTtepwuana
nccnenoBaHus ¢ 060CHOBaHMEM MOMYYEHHbIX Hay4YHbIX pe3ynbTaToB;

- BbiBOAbl. HayyHaa HOBM3HA, TeOpeTMYEeCKoe M NpaKTUYecKoe 3HaveHue
nccnenoBaHuUM,  CoOuManbHO-IKOHOMUMYECKU  3ddeKT, KOTOopbii  BO3HUKAET
BCNeACTBME BHeApeHUS HAYUYHbIX pe3ynbTaToB. [epcrnekTuBbl AanbHEeNLWNX HayYHbIX
pa3paboToK B 3TOM HanpaBneHuu;

— Jintepartypa. CnCcoK NCNoAb30BAHHOM NNTEpaTypbl pa3MeLLlaeTcsa B KoHUe
cTaTbu. Ha BCe NepBOMCTOUYHUKN A0/MKHbI BbITb CAenaHbl CCbiKU. B TeKCTe CCbIiku
Ha NMepBOMCTOYHUKMN NPOCTABASAITCA B KBaApaTHbIX CKOBKax € ykazaHneMm damumnum
aBTopa(oB) n roga nybnukauun (Hanpumep, «...[AHocoB 2014] ...», «...[KoBaneHko,
Mogonan 2005] ...», «...[The World Bank 2009] ...», «..[Gray 1998]...», «...[Gray,
Dooley 1999]...» 1 T.4. epBOUCTOYHNKM MOJAKOTCA Ha A3blke opurnHana. CCblikn
Ha HeonybnnkoBaHHble paboTbl He ponyckawTcsa. K cnucky nutepartypbl
npunaraeTcs ero nepesoj Ha aHrMMNcKoMm sa3bike (References), raoe pasmelatoTcs



Te€ >Xe WCTOYHWUKM Ha aHrMUCKOM fA3blke OMdOpMEHbI MO MeXAYyHapOoAHbIM
6ubnuorpacdpunueckmm ctaHgaptom APA-2010. Ha3BaHUs nepnoanyeckux magaHum
(>kypHanoB, c60OpHMKOB M Ap.) NOAAKTCSA TpaHCAMTepauunen, a B ckobkax — Ha
AHIMMNUCKOM A3blke. KONMYecTBo NuTepaTypHbIX NCTOYHMKOB AO/IXHO COCTaB/IATb HE
MeHee 10 cCbINIOK, U3 KOTOPbIX HE MEHee YeM MONI0BMHA A0/KHA 6bITb CCbISIKaMu
Ha WHOCTPaHHble WCTOYHUKU (eCNn A3bIK CTaTbM YKPAUHCKUA WU PYCCKUN).
Ha3zBaHMA UCTOYHUKOB B CMUCKE IMTepaTypbl pacnosiararoTcs no andasmTy.
Ccbinatbcs Ha y4ebHukmn, yyebHole nocobusa He uenecoobpasHo.

3. O6beM cTaTbu AOMKEH COCTaBnATb 8 - 16 cTpaHuy dopmaTa A4; BCe nons
-2,5¢cm, u:

— ANfA MetaaaHHbiX (MHopMauua npo aBTopa): wpudT «Verdana»; 11
Kerenb (pasmep wpudTa); MEXCTPOUYHbIN MHTEPBAN — OAMHAPHbIN; BblpaBHUBAHME
TekcTa — o /q1IeBOMy Kpato;

— ANSA Ha3BaHUA CcTaTbM: yepe3 1 uHTepBas nocne MeTafdaHHbIX; WpUPT
«Verdana»; 13 kerenb (pa3mep wpudTa); MEXCTPOUHbIN MHTEpPBas — OAMHAPHbIN;
MPOMMNCHBIMN BYKBAMW; nonyXupHbIN; BbipaBHUBAHWE TEKCTa — MO LEHTPY;

— Ana MeTtapaHHbiX (AHHOTaUuus, KJilOMEeBble C/ioBa M Ap.): WpUPT
«Verdana»; 11 kerenb (pa3mep wpudTa); MEXCTPOYHbIN MHTEpBas — OAMHAPHbIN;
BblpaBHMUBaHWE TEKCTa — MO LWNPUHE;

— AN OCHOBHOIO TeKCTa: 4yepe3 1 MHTepBan NocC/e Ha3BaHWS CTaTbu;
wpndT «Verdana»; 11 kerenb (pa3mep wpudTa); MeXCTPOYHbIN WHTEepBan -
oAWHapHbIN; ab3auHbii oTcTyn — 1,25 CM; BblpaBHMBaHME TEKCTa — NO LUMPUHE.

4. N3noXeHne cTaTbu A0/HKHO ObiTb YEeTKMM, KpaTKMM, KONU4YecTBO Tabnuu,
dopMyn 1 nancTpaumm (Cxembl, pUCYHKM, rpadmkn, agmarpaMmbl) — MUHUMAsbHbIM
M NPUMEHATb WX HYXHO TONMbKO B C/llyyae, Korga 3TO 3HayuTeslbHO YyrydwaeTt
coep>xaHue cTaTbM, AaeT BO3MOXHOCTb MOHATb €ro rnosiHee n rny6xe no cpaBHEHUIO
C TEKCTOBOM (DOPMON U3NOXKEHUS.

5. Unntoctpaumn (cxeMbl, pUCYHKMU, rpadumkun, AnarpaMmmbl) N0 TEKCTY AOSKHbI
6bITb pacnosioXeHbl MO LUEHTPY C MoAMUCbO nog HUMMKM «Puc. N° - HasBaHue
nnncTpauum» (NOANUCbL AO/HKHA pacnonaraTbCa C BblpaBHMBAHMEM MO LEHTPY) C
ob6sa3aTesibHOM CCbINIKOW Ha HUX MO TEKCTYy CcTaTbW. WnnwcTpaumm A0/MKHbl 6bITb
BbICOKOIO KayecTBa.

6. Tabnuubl A0MXKHbI 6bITb KOMNAKTHBLIMU, JIOTMYHO MOCTPOEHHLIMU, UMETb
NOpSAAKOBbIA HOMEP W KPaTKUW Bblpa3nTeNbHbIN 3arofloOBOK, KOTOPbIA TOYHO
oxBaTblBaeT TeMy U coaepxaHune Tabnunupbl. ObopmMneHmne Tekcta Tabnnubl: WPUPTOM
«Verdana», 11 kernem (pa3mep wpudTa), MEXCTPOUHbIA MHTEPBAN — OAMHAPHbLIN.
Tabnnubl N0 TEKCTY AO/DKHbLI pacnosiaratbCa NO LEHTPY AOKYMEHTa C NOAMUCHIO Haj
HUMK «Tabnmua N2 - HasBaHue Tabnuubl» (NOANMCbL AO/HKHA pacnosiaratbCs C
BblpaBHMBaHMEM MO JIeBOMY Kpakw) C 065A3aTenbHOM CCbIIKOM Ha HUX MO TEKCTY
cTaTbu.

7. ®opMynbl CO34a0TCA C NOMOLWbIO peaakTopa dopmyn MS Equation. Kaxxaas
dopMyna, Ha KOTOpPYK WMMeeTCs CCbllKa MO TEeKCTy cTaTtbun (Hanpumep, «.... C
NMOMOLbI COOTHOLWEHMSA (3) MOXHO...»), AO/HKHA MMETb HyMepauuio, Npu 3TOM
pacnosioXxeHnn opMysibl — MO LEHTPY TEKCTa C HyYMepaunen cnpasa.

8. UutaTbl, Tabnuubl, nnnwctpaumm, Bce uMdpoBble AaHHble NoAarTcs C
0653aTeNIbHOM CCMIbIKON Ha UCTOYHUKK. oA Kaxaon Tabnnuen u pucyHKOM AOSXKEH
6bITb yKazaH WUCTOYHUK (MACTo4HuMK: ..). ONa yKasaHuUsa WUCTOYHMKA HeobxoanMo
ncnonb3osaTb WpNdT «Verdana», 9 kernb (pa3mep wpudTa).

9. HonyckaeTcsa ¢opMaTupoBaHuMe TekCcTa B BuAe CnMckoB. CAMUCKUM MOryT
MCNONb30BAaTbC MapKUPOBaHHblIE, HYMepOBaHHble W MHOroypoBHeBble. [ns
HYMEpOBaHHbIX CMWUCKOB AOJ/XHblI UCMONb30BaTbCa apabckue undpbl «1.», «1.1.»,
«2)», «2.1)» un T.4. ONa MapKUpOBaHHbIX CMNUCKOB JAO/KHbI WMCMNOSb30BATbCS
CUMBOJIbl «-», &=» UJIN <e>,



Przenosne laboratorium lisciowej funkcjonalnej diagnostyki «PF-014>»

Zasada dziatania urzadzenia:

e Urzadzenie przeznaczone jest do pomiaru wspdiczynnika spektralnego
kierunkowej transmisji wodnych roztworéw w celu okres$lenia przyczyn braku energii
rosliny i opracowania zalecen dotyczacych jej zywienia.

e Na podstawie pomiaréow dostaje sie =zalecenia dotyczace nawozenia
substratu glebowego, na ktérym rosng rosliny.

e Efekt pomiarowy urzadzenia opiera sie na zmianie gestosci optycznej
roztworow fizycznych pod wptywem Swiatta w potgczeniu z substancjami chemicznymi
(N, P, K, S,Ca,Mqg,Cu, B, Zn, Mn,Fe, Mo,Co, J).

e Poziom szkolenia specjalista nie jest konieczny do analizy.

e Czas trwania badania - 30-40 minut na miejscu uprawy roslin bez
koniecznosci odwiedzania specjalistycznych laboratoridw.

Przenosne laboratorium pozwala:

e Okresli¢ rzeczywistg zawartosc elementéw w roslinie.

e Porowna¢ zawartos¢ elementow w roslinie z jej optymalnym
zapotrzebowaniem, czyli wyznaczy¢ nadwyzke lub deficyt kazdego z elementéw.

Zasada dziatania laboratorium przenosnego opiera sie na:

e Prawo chemiczne - Reakcja Roberta Hilla - reakcja fotochemiczna
wydzielonych z rosliny chloroplastéw podczas naswietlania odzwierciedla reakcje
chloroplastéow w czasie naturalnej fotosyntezy.

e Prawo fizyczne - prawo Beera-Lamberta-Bouguera - zwiekszona aktywnos¢
fotochemiczna chloroplastow charakteryzuje sie zwiekszeniem wydzielania wolnego
tlenu. Zmiana koloru dodanych barwnikédw chemicznych odzwierciedla zmiane
optycznej gestosci mierzonego roztworu.

Kontakt w sprawie zakupu przenosnego laboratorium:
+48-730-744-884
agro@clmconsulting.pl
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Portable leafy functional diagnostics laboratory «PF-014>

The principle of operation of the device:

e The device is designed for measuring of the spectral coefficient of aqueous
solutions directional transmission to determine the causes of lack of nutrition in the
plant and develop recommendations for its feeding.

e On the ground of the measurements done recommendations for fertilizing a
soil substrate on which crops are grown are made.

e The measuring effect of the device is based on the change of optical density
of physical solutions under the light influence combined with chemicals (N, P, K, S, Ca,
Mg, Cu, B, Zn, Mn, Fe, Mo, Co, J).

e The level of training is not essential for analysis.

e The duration of the research is 30-40 min. in place of growing crops without
visiting specialized laboratories.

The portable laboratory allows:

e to determine the actual contents of elements in plants;

e to compare data of the contents of the plant with needs and allows to
conclude about the excess or shortage of each element.

The principle of operation of the portable laboratory is based on:

e Chemical Law - Robert Hill Reaction - the photochemical reaction of
chloroplasts extracted from plant during lighting reflects specularly the reaction of
chloroplasts in natural photosynthesis;

e Physical Law - Beer-Lambert-Bouguer law - increasing of photochemical
activity of chloroplasts is characterized by increased allocation of free oxygen. Its
color dye chemical change causes the optical density of the solution to be measured.

Contacts on purchase of a portable laboratory:
+48-730-744-884
agro@clmconsulting.pl
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